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I. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PROBLEMS
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

—

THE CONCEPT OF THE GRAMMATICAL CATEGORY
IN THE FRENCH LANGUAGE

V. I. Gorbatov Candidate of Pedagogic Sciences,
associate professor,

Vladimir State University

named after Alexander Grigoryevich

and Nikolay Grigoryevich Stoletovs,

Vladimir, Russia

Summary. The article deals with the concept of a grammatical category in the French lan-
guage. Binary and multiple categories are disclosed. The definition of syntagmatic and para-
digmatic relations at the level of language and speech is given. The definition of a grammati-
cal category based on an analysis of the theories of French and Russian linguists is formulated
in the paper.

Keywords: the grammatical category; the French language; grammatical expression; morpho-
logical; syntactic; category of gender; category of number; category of certainty / uncertainty;
a paradigmatic / a syntagmatic meaning; mood; aspect; the time ratio category.

The main element of the grammatical structure of the language is the
grammatical category. It represents the unity of the grammatical meaning and
grammatical form. Grammatical meaning is a generalized meaning, manifested
In entire classes of words or sentences using certain means of expression [2].
The grammatical meaning reflects such concepts as objectivity, signs of rela-
tionship, conditions and orientation of a speech act, and sometimes the proper-
ties of the words and phrases themselves. The methods of grammatical expres-
sion can be morphological and syntactic, in connection with which the grammat-
ical categories themselves are morphological or syntactic [1].

The condition for the existence of a grammatical category is, at least, the
opposition of two different grammatical forms expressing certain grammatical
meanings. This opposition is a prerequisite for the existence of a grammatical
category. Oppositions within the same category can be binary, when two subcat-
egories are opposed and multiple, when a large number of forms and meanings
are opposed. In the French language, the binary opposition includes the category
of gender, number; the plural opposition includes the category of time (past, pre-
sent, future), the category of certainty / uncertainty.

At the language (system) level, oppositions express a paradigmatic mean-
ing. At the level of speech, the same grammatical forms can develop specific
meanings — syntagmatic.
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Syntagmatic relations are the adjacency relations; they connect the ele-
ments that make up the unit of the highest level. These elements can connect,
but cannot replace each other, as they belong to different classes. For example,
in the phrases “Marie écoute” and “Jeanne écrit”, nouns and the verb are in syn-
tagmatic relations. The choice of the linguistic form is determined syntactically
in terms of its combinatorial capabilities, the ability to combine with another
form. For example, you can say “Jeanne €coute”, but you cannot say “Jeanne
écoutons”, because this form of the verb is not connected with a noun. In other
words, syntagmatic meaning arises in context, at the level of speech, and not of
language.

Paradigmatic relationships are similarity relationships. They unite ele-
ments that cannot be combined with one another, cannot replace each other. For
example, “écoute” and “écrit” in the above example can be used interchangeably
(“Marie écrit”, “Jeanne écoute”), but they cannot be combined (“écrit écoute” -
meaningless). These two forms are included in the same paradigmatic class (in
this case, verbs-predicates). The paradigmatic meaning is part of the language
system, it expresses the meaning and functions that the grammatical form pos-
sesses in an isolated position.

In speech, wanting to say something, we select the corresponding element
depending on its value among other elements of this class (paradigmatic aspect)
and depending on its compatibility in speech with other selected elements (syn-
tagmatic aspect). If we want to say in French “You write”, then among the word
basis of écri-, di-, mang-, we will choose the first, and among endings - (t) es, -
ez, -issez, - (v) ez — we will choose the last although the meaning of these inflec-
tions is the same. When combining paradigmatic and syntagmatic choices, a
form is arised that can be used to indicate a stretch of reality (vous écrivez). This
aspect of choice is called semiotic.

The number and list of grammatical categories, reflecting the modal, tem-
poral and species relations of the French verb, vary from one author to another:

1. Mood, time, aspect are distinguished as independent grammatical cate-
gories (A. K. Vasilyeva, V. G. Gak, L. I. lliya, E. A. Referovskaya, E. Benven-
iste, A. Klum, R. Martin, K. Togeby, Wagner et Pinchon).

2. Aspect as a grammatical category of negation. Only categories of mood
and time are recognized (O. I. Bogomolova).

3. The category of the aspect is denied. The categories of mood and time

L9 ¢ L

are recognized, but there are three grammatical categories: “actualité”, “énarra-
tion”, “temporainété” to characterize the temporal relationship (Damourette et
Pichon).

4. Only the category of time and the time ratio category are recognized
(Stepanov Yu.S.), the categories of mood and aspect are denied.

5. The category of mood is denied. The categories of aspect and time are
recognized. The category of aspect is considered as dominant (J. Dubois).

6. The category of mood is regarded as an independent grammatical cate-

gory. Time and aspect constitute a supercategory (Imbs P.).
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7. There is only one supercategory that combines time, aspect and mood,
and in which time plays the dominant role (G. Guillaume).

8. The time ratio category is recognized. Mood, aspect, time are presented
as independent predicative categories organized hierarchically (L. Pitskova) [5].

It follows that the diversity of linguists’ opinions, both French and Rus-
sian, on the allocation of certain grammatical categories arises due to various
criteria that served as the basis for linguistic research. However, it should be
noted that the starting point in the research of grammarians is not arbitrary: even
the system of the French verb is subject to numerous interpretations.

Thus, the grammatical category is a dialectical and historical phenome-
non. Grammatical categories are not given once and for all, they arise, develop
and disappear during the history of the language. The grammatical system is an
aggregate formed of grammatical elements that are characterized by their inter-
dependence, and the grammatical structure is understood as an organization
within the system. It (grammatical structure) contains the formation of grammat-
ical units, their functional potential and the relationship between them.
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ON THE ESSENCE OF THE MODERN SCIENTIFIC THEORIES
OF THE DISCOURSE INTONATION

S. B. Mustafayeva PhD, associate professor
Azerbaijan University of Languages,
Baku, Azerbaijan

Summary. The perception of the world is systematic, and it is closely linked to the
knowledge expressed by the discourse in relation to language — through dynamic process.
Discursive features of speech as a dynamic process have pragmatic, expressive and cognitive
properties. The discourse allows for lexical and grammatical variation, and the process plays a
significant role. Many language events, such as single-sentence sentences, elliptical construc-
tions, vocabulary distortions (especially in English with fixed word sequences), it is only pos-
sible to be studied within the context.

Keywords: intonation; language; expressive; cognitive; communication.

Intonation, which is the main means of communication, has been investi-
gated in recent linguistic studies in terms of the organization of discourse con-
tingency from both substitute and functional aspects of intonation. Linguists
(such as L. P. Zinder, F. Y. Veysalli, E. A. Brizgunova, N. D. Svetozarova,
T. M. Nikolayeva, Y. A. Dubovski, L. V. Postnikova, R. R. Kaspranskiy, etc.)
point out that the syntactic structure and meaning of the communicative context
and the subjective meaning of the language are expressed by the emotional and
expressive functions of the intonation.

In recent years, intonation researchers prefer to study it in the structure of
the discourse, as otherwise the view of the facts of the intonation of isolated in-
dividual words can be distorted. Intonation can characterize interpersonal rela-
tionships, that is, relationships between different hierarchical units of discourse,
for example, inquiry and pronunciation. The function of intonation is not to syn-
tacticize the discursive segments but to make the speech process more real. Ac-
cording to N. I. Jinkin, the pragmatic function is in the nature of intonation. He
writes: “Prosody, as it turns out, means communicative action as well as human
action” [2, p. 60].

Noting the importance of intonation functions in the subjective and emo-
tional attitude of speech, R. R. Kaspranski writes that “in a number of communi-
cative situations, for example, the expressive function of information loses its
relevance when it is important not to talk to the listener” [3, p. 41].

The transmission and reception of information in the communication pro-
cess is carried out through phrases (semantics) that represent semantic, syntactic,
and phonetic whole. For an adequate understanding of the information transmit-
ted, it is essential that the sentences are organized into lexical, grammatical, and
phonetic components. Intonation is an event in the act of speech, through which
the semantic capacity of the sentence, its predicative relations, communicative
assignments, modality, and lexical content and syntactic structure find its con-
crete expression. In the act of intonation, the most accurate and economical su-
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perscript event is the expression of one’s own pragmatic attitude. Intonation
units, like other units of the language, are subject to variation in both speech and
meaning, depending on the context and the context of the speech.

With the help of intonation, various semantic shades can be expressed.
However, this diversity does not occur in the same communication space. The
speaker chooses an intonation option that is appropriate to the point.
F. Y. Veysalli explains that “the syntactic structure of the same phoneme
structure is developed in different ways, with differences in their intonation
patterns” [8, p. 238].

Different semantic-grammatical forms of sentences express modal,
expressive, emotional and rhetorical nature of ideas that serve different
pragmatic goals, in addition to common forms of logical thought. Each
semantic-grammatical structure represents something new within the same
logical content as opposed to other sentences. F. Veysalli points out about it: ...
it uses three important bilinguals: intonation, word order, and semantic
principles, and more precisely, presupposition, to clarify survival and plurality
through intonation” [8, p. 237]. According to the author, with the help of
intonation, our thoughts can be expressed in any act of speech, in any size,
shape, or semantic form [8, p. 238].

Intonation is closely related to the expression of human emotions in the
act of talking. L. R. Zinder mentions that intonation has such a function, . . . but
it is necessary to differentiate the linguistic and non-linguistic aspects of the
emotional field of intonation” [9, p. 269]. “The features characterizing speech in
the act can be attributed to the linguistic aspect of emotional intonation, whereas
the means of emotional intonation that characterize speech should not be meant
as linguistic”, L. R. Zinder writes [9, p. 269].

The use of principles, conceptual schemes, ideas, and concepts derived
from psycho- and sociolinguistics and linguistic pragmatics has become increas-
ingly popular in the field of intonation lately. It should be borne in mind that the
study of intonation units provides a more in-depth study of the communicative
function of intonation as well as filling the gaps in linguistics in this area.

Touching on the interplay of syntax and intonation in linguistics,
A. M. Peskovski writes: “We express what we say in declarative, interrogative
and negative sentences. No matter how important the difference between these
three types of speech is, the difference is in the form of expression, not in the
material sense of the thought [5, p. 43]. A. M. Peskovski who is known as the
author of the "compensation principle,” writes that intonation is one of the
grammatical means of functional expression similar to other grammatical units
[S, p. 181]. According to the author, “the more explicitly any syntactic meaning
Is expressed in purely grammatical means, the more intonational its expression
may be more for the degree of loss™ [5, p. 181].

L. V. Sherba considers the case as the unity of meaning and material ex-
pression. He writes: “I call the investigation a phonetic unit that arises in the
process of communication and reflects the integrity of a single meaning. The au-
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thor also points out the pragmatic nature of the investigation by saying that “it
considers rhythmic groups of words as a whole” [6, p. 87]. The length of the in-
vestigation, which involves a variety of rhythmic groups, is explained by the fact
that it responds to the pragmatic orientation of the discus with the length of the
investigation. The investigation is full of concrete meaning only in the context
of the conversation, and its meaning depends on the whole meaning, and its se-
mantic meaning may vary depending on the intent of the speaker.

L. R. Zinder, who emphasizes the subjective nature of intonation, that is,
everyone’s own intonation, does not agree with this position. He expresses his
view on this matter: ““... every artist reads the same text differently... but differ-
ent readings are not worth the text. The pronunciation of the same text with dif-
ferent intonation depends on the readers’ perceptions. It is possible to pronounce
the same text with different intonation. But will it remain the same? Of course
not. It will always be slightly different  [9, p. 268]. According to L. R. Zinder,
“The subjective perception of intonation is a denial of its language function, as it
cannot have a subjective, socially unconstrained linguistic sense. It is quite clear
that the language function of intonation is impossible to ignore because it con-
tradicts the objective situation. Whereas we understand it, that is, we can relate it
to meaning, it has an objective linguistic meaning” [9, p. 268].

Touching upon the connection between intonation and syntax,
T. M. Nikolayeva writes: “The complexity of intonation and syntax is related to
the transmission of both the intonation and the meaning of the elements of the
syntax” [4, p. 467]. According to I. G. Torsuyeva, “Contextual interpretation of
the facts of intonation is the number one problem of subsequent studies on into-
nation. Most researchers understand this [7, p. 55].

It is worth mentioning D. Kristal’s services in the study of intonation in
English. D. Crystal places a special emphasis on melodicity among the compo-
nents of intonation in the communication process. D. Crystal was able to fully
understand the role of melody between supersonic signs and non-verbal com-
munication. He notes that for certain situations it would be appropriate to talk
about specific tones [1, p. 306]. He emphasized the importance of intonation in
the communication process and sought to determine correlations between tones
or contours. D. Crystal tried to uncover all possible from melody. He could
clearly see that in addition to changing melodic curves, there are also non-
parallel (parallingistic) parameters. According to D. Cristal, grammatical means
are rarely expressed through intonation, modal and emotional meanings are ex-
pressed in the act of communication with the help of paralling means [1, p. 248].
D. Crystal also believes that semantic analysis of intonation should be the main
objective of linguists” [1, p. 350]. Intonation is a mechanism that is shaped by
the situation. The author emphasizes the importance of exploring intonation in
terms of context and communicative function [1, p. 138].

Intonation should be learned in the communicative form. The semantic
categories expressed by the units of intonation usually refer to the communica-
tive components of the phrase. In the grammatical structure of the sentence, the

=11



composition may match them at any length. Accordingly, the ‘sphere of activity’
of intonation units may have different components at the hierarchical level, from
word to sentence.

It is known that the functional motivation of intonation is meant to be the
richness of prosodic forms is reflected in the abundance of meanings expressed
In intonation and the multiplicity of their combinations.

The strong link between intonation and the meaning of the sentence
makes it one of the important communication factors. It is not necessary for the
sentence to be understood by all the words contained in it. In this case, the con-
text contributes to the restoration of the unheard word. Undoubtedly, the role of
intonation is undeniable.
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1. ISSUES OF TEACHING METHODS OF THE DISCIPLINES
OF PHILOLOGICAL CYCLE

—_—

OCOBEHHOCTHU ITPEINIOJABAHUA
I'YMAHUTAPHBIX IPEAMETOB
B MATEMATHUYECKHUX KJTACCAX
(u3 onbITa PadoOTHI yunTe I s-(PUII0JI0TA
B KJIaCCaxX MPH MEXaHUKO-MaTeMaTH4YeCKoM gakyJbTere
MOCKOBCKOI0 rocy1apcTBeHHoro yaupepcurera um. M. B. JlomonocoBa)

M. B. I'aii Kanouoam neoazozuueckux nayx, yuumens,
Hlxona Ne 171,
2. Mockea, Poccus

Summary. This article observes pedagogical models that make the process of teaching pupils
in specialized Mechmat classes non-core disciplines successful, as well as methods and tech-
niques that help increase pupils motivation. Some methods of comparison, analysis and de-
sign used in the lessons of the Russian language and Literature are taken from the exact sci-
ences. The methods and techniques familiar from the lessons of mathematics and physics are
not surprising pupils.

Keywords: pedagogical models; non-core disciplines; successful; methods and techniques;
pupils motivation; methods of comparison; analysis and design; familiar; lessons of mathe-
matics and physics; to believe; to allow; graduates.

Pycckuil s3bIk U nuTEepaTypa — HENpopuiIbHbIE AUCIUIUIMHBI B Kjaccax
py MexaHukKo-matemaTudeckoMm dakynasrere MI'Y umenun M. B. JlomonocoBa
(Oanee — mexmamosckue knaccot). [1oaTOMy yuuTens, MpenojamIe ryMaHu-
TapHBIC MPEIMETHI, CTATKUBAIOTCSI C HU3KOM MOTHMBALKMEN K UX U3YUYCHHUIO Y
OOJBIIMHCTBA YYEHUKOB. MBI mpejjiaraeM mneaaroruyeckue Mojesu, MO3BO-
JSIFOIIME CHENaTh YCHENIHBIM IMpoLecc OOyYeHHUs MIKOJbHUKOB MPO(UIBHBIX
MEXMATOBCKHUX KJIacCOB HEMPOQWIbHBIM AMCHUIIMHAM, a TaKKe MeTOAbI M
NPpHEMBI, CIOCOOCTBYIOIINE MOBBIICHUI0 MOTUBALIMU YyYaIIUXCSl.

HexoTopbie MeTOIbI CpaBHEHUS, aHAJIN3a U MPOECKTUPOBAHUsA, UCIIOJIb3Y-
€MBbIE Ha YPOKaX PYCCKOIrO SI3bIKa W JIMTEPATYPHI, B3ATHI U3 TOUHBIX HaykK. llo-
ATOMY 3HAKOMBbIE TI0 YPOKaM MaT€MaTUKU U (PU3UKU METO/bl U NMPUEMbI HE BbI-
3bIBAIOT YJIMBIICHUS,  MO3BOJISIOT YCIENIHEE OBJIAJIETh IPEMJIAracMbIM K U3y4de-
HUIO MaTEpUaJIOM.

Ha ypokax pycckoro s3pika B 8 KJjiacce HOBbI Marepual, JaHHBIA B
y4ueOHUKE B BHJIE€ MpaBUiia, IPEICTaBlieH B Bue Tabuun u cxeM. KoHTposb 3a
ycBoeHueM 3YH mno teme Ha ypokax pycCKOTO si3bIKa IPOBOJIUTCS B (popMe Te-
CTOB M LMQPPOBBIX aukTaHTOB. Hampumep, Tema «BTopocTeneHHbIE YJICHBI
MPEAJIOKEHUS. YUUTENb YCIOBHO 0003HAYAaeT KaX bl BTOPOCTENIEHHBIN WIeH
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npennoxxkenust nugpamu: 1 — gomoaHeHuUe, 2 — onpenesaeHue, 3 — MPUIOKEHUE,
4 — 00CTOATENBCTBO. YUUTENh YATAET TEKCT, oOpaIias BHUMaHUe (MHTOHAIIMOH-
HO) Ha T€ WJIM HUHbIC YICHBI MPEJI0KEHUSA. YUECHUK 3alKHChIBAET COOTBETCTBY-
romyto udpy. Tector npennararorcs B popmare OI'D, rae HE0OXOAUMO BHI-
OpaTh OJIMH NPAaBWIbHBIA BapUaHT OTBETA. TpagUIIMOHHBIMH OCTAIOTCS IUKTaH-
ThI, U3JIOKEHUSI U COUMHEHUS 110 PYCCKOMY SA3BIKY. OJTHAaKO M TEKCTHI IS U3J10-
KEHUN MOTYT OBITh I0JI0OpaHbI HA COOTBETCTBYIOIIUE TEMBI.

OcHoBHasi MOATOTOBKA K ’k3ameHy B ¢opmare OI'D no pycckomy sI3bIKY
HauyuHaercs ¢ 8 kiacca. Beab OCHOBHOM mMaTepuan B TECTOBOM YacTH IO ITyHK-
Tyaluu — 3To yueOHbI MaTepuan § kiacca. B 9 kiacce nobasisieTcst Tuiib Ma-
TE€pHUaj MO CIOKHOMY IpemioxkeHn0. DopMbl KOHTPOJIS 32 OCBOEHUEM TEOPUHU
MOTYT OBITH Takue ke, Kak u B 8§ kiacce. Ho u paboTta ¢ TEKCTOM HM3JI0KECHUS
IIPETEPIEBAECT HEKOTOpPbIE HM3MEHEHUSA. POpMBbI KOMIIPECCUHU, HCIIOIb3YEMbIE
IPY HAMMMCAHWY U3JIOKEHUS, MOTYT OBITh TaKXKE MPEICTABICHBI U B BHUJIC AJITO-
putMOB. HEeCOMHEHHO, JIsl Ka)XA0ro Kjacca aJlfOPUTM MOATOTOBKM CBOM. OT-
pagHO OCO3HABaTh, YTO y4Yallhecs MNPOPUIbHBIX MAaTEMaTUYECKHUX KJIIACCOB,
IPUHUMAS MPEJIAaracMy0 UM MOJENb, BHOCIT CBOM, HHINBUAYaJIbHbIE KOPPEK-
TUPOBKH, YTO, B KOHEYHOM CUETE, U BEAET K OJIECTALIUM Pe3yIbTaTaM.

C uHBIMM TpeAMETHBIMHM 3a/layaMU CTalKuBaloTcs yuutens B 10—
11 kaaccax. YcuieHHass MoJArotoBka ywammxcs k cmade EI'D mo pycckomy
a3bIKy. Tak, 3aganue 1 npeanaraeT TEKCTbI 10 MHOTUM HAYYHBIM JUCHUILIMHAM,
B TOM YHCJIE [0 MaTeMaTuKe U PU3UKe. Yyamuecs, BbITOIHSA 3TO 3aaHKe, UC-
MOJIB3YIOT CBOM COOCTBEHHBIM HAy4YHBIM TOTEHIMAA. MeToa MOJeIupOoBaHUS
3HAKOM ydaluMmcs 1o padote ¢ Tekcramu B 9 kiacce. B EI'D mo pycckomy si3b1-
Ky 3TOT METOJ WCIOJb3yEeTCs NPH BBINOJHEHUH 3anaHus 26. Ilo cytu cBoei,
UHTEPIPETUPOBAHUE MPEAIOKEHUS (IPEATIOKEHHI) B 3a1laHuH 9.2 WM paccyx-
JeHne Ha TeMy B 3agaHuu 9.3. OI'D — 310 yMeHbIIEHHAs MOJEIb COUYMHEHUS B
EI'D (3apanue 27).

B oTnmume oT pycckoro sA3bIKa, TI€ €CTh CBOM 3aKOHOMEPHOCTH, JIUTEPa-
Typa — €AMHCTBEHHBIN, HA HAIl B3IV, CYObEKTUBHBIN MpeameT. [leicTBuTe b-
HO, JINT€paTypa TOBOPUT O AyLIe W sl Aymu. Bocrnpuarhe OOHHUX M TEX kKe
IIPOU3BEACHUI B Pa3HOM BO3pacTe TOXKE CBOE, MHAMBHUAYyalbHOE. [loaToMy u
MOJIXO/IbI K M3YUYEHHUIO0 TOTO WJIM XYA0XKECTBEHHOTO MPOU3BENICHUS MOTYT OBIThH
pa3JIMYHBI.

B 89 «kumaccax Moxer  OBITb  JOCTYNIEH  CpPaBHUTEIIBHO-
COTIOCTABUTENbHBIM aHalIN3, TaHHasl MOJENb MOXKET ObITh Mpe/icTaBiIeHa rpadu-
yecku. OCOOEHHO 3TO YMECTHO, €CJIU MPOU3BEICHUS PYCCKOM JUTEPATYPHI U3Y-
YaloTCs C yY€TOM KOMIApaTUBHBIX CBSI3€H OTEUECTBEHHOW M 3apyOeKHOM JuTe-
patyp («Kaxepus» II. Mepume — «Kamuranckas gouka» A. C. Ilymkun (8
kiacc), «[TanomanuectBo Yaitnsa [aponbna» k. I'. Balipon — «EBrenuit One-
ru» A. C. [lymkus (9 kinacce).

B 10-11 kuaccax n3ydeHue IPOU3BENCHUSA B KOHTEKCTE TBOPYECTBA Ca-
MOTO aBTOpPA, WIM B KOHTEKCTE OTE€YECTBEHHOM JUTEPATyphl, WA B KOHTEKCTE
MHUPOBOTO JIMTEPATyPHOTO IPOILIECCA, HAYATOE €II€ B CPEAHUX KIACCAX, MOXKHO
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pa3ieNuTh HA HECKOJIBKO 3TANOB, KAXKJbIA U3 KOTOPBIX MPEANOIAraeT HUCIOJb-
30BaHHE PA3TUYHBIX METOJIOB U MPHUEMOB: WH(OPMAIIMOHHO-TTO3HABATEIIbHBIH,
ONEPATUBHO-AECATEIIBHBIA U OLIEHOYHO-OPUEHTUPOBAHHbIN. B 3TOM ciydae yuu-
THIBAIOTCS MHANBHUAYAJTBHBIE OCOOEHHOCTH TOJPOCTKOB U PAa3BUBAIOTCS Pa3HO-
oOpa3Hbie popMmbl gesTenbHoCcTU. Benp yuyamumecs npopuibHbeix 10—11 kimaccos
MPEACTABIISIOT COOOM YK€ caMOpa3BUBAIOIIYIOCS JTMYHOCTh, CIOCOOHYIO chop-
MYJIMPOBaTh COOCTBEHHBIC HAYUYHBIE MHTEPECH U MPOSIBUTH JIOCTATOYHYIO MHU-
[IUATUBY JJIs TOCTUKEHUS JKeJIaeMOro pe3yJibTaTa.

Takum oOpa3oMm, HpesIOKEHHbIE IeIarornyeckue MoJeau padoThl C
yYalIMMUCS UCYEPIBIBAIOT JAJIEKO HE BECh MOTEHIMAN KaK YUYHUTEIIs, TaK U y4e-
HUKa MEXMAaToBCKoro kjacca. [lo mepe pa3zButus obmiecTBa u mepe BiausiHus 1T-
TEXHOJIOTUH Ha MOJpACTaroNIee MOKOJIEHUS MOAXOAbl JOJIKHBI COBEPIIEHCTBO-
BaTbcs. Ho MBI yOEKIE€HBI, UTO HUKAKHUE TKEThl HE CMOTYT 3aMEHUTH JKUBOTO
OOIIEeHNUsT Ha YPOKax, BelIb MPOIecc O0yUYeHHsI OYCHb yBJICKATEICH, KOTIa N300-
PETarOTCS HOBBIE METOJIBI M MPUEMbl H3y4YCeHHSI HOBOTO Matepuana. U mpaB ObLI
AnpOepT DHIITENH, CKa3aB, YTO «BBICHIEE UCKYCCTBO, KOTOPBIM 00JIaaeT y4u-
T€Jb, — 3TO YMEHHE MPOOYIUTh PAIOCTh OT TBOPUECKOTO BBIPAKECHUS U TOJTyUe-
HUS 3HAHUID.

®OPMUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU
MJUIAJIIINUX IKOJIBHUKOB
HA YPOKAX JIMTEPATYPHOI'O YTEHUA
11O PA3JIMYHBIM TEXHOJIOT' TSAM

C. A. KakeBa Kanouoam nedacocuueckux nayx, ooyenm,
Kybancxuii cocyoapcmeenmbiil

VHUepcumem,

2. Kpacnooap, Poccus

A. 1. Kaxea Kanouoam neoazozuueckux nayx, ooyenm,
Aovleetickuti 2ocy0apcmeeHHblll

VHUepcumem,

2. Matixon, Pecnybauxa Aoviees, Poccus

Summary. The Task of a modern teacher is to educate a person who can defend their inter-
ests, Express their thoughts and feelings correctly, and take responsibility, as required by
modern society. Currently, much attention is paid to the problem of mastering competencies
and the formation of key competencies in particular. Primary school age is very favorable for
mastering communication skills. Therefore, the formation of students’ communicative compe-
tence is one of the most important tasks of the educational process at school.

Keywords: communicative competence; humanization of education; literary reading; learning
technologies.

KOMMYHI/IKaTI/IBHaH KOMIICTCHIIUA — 3TO CIIOCOOHOCTH 4YeJIOBEKa pemarb
KOMMYHHKATUBHLBIC 3aJa4i CPCACTBAMH A3bIKA B PA3HBIX CHTYALHUAX O6H_ICHI/I$I.
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KoMmmyHuKaTUBHAasT KOMIETEHTHOCTh — OCHOBAa IPAKTHUYECKON [EATEIIbHOCTH
YeJioBeKa B JII000M cdepe xku3HU. Poilb BiIageHus CBOeH pedblo TPYIAHO Iepe-
oneHuTh. [IpodheccrnonanbHbIC, NEIOBBIE KOHTAKTHI, MEXJIMYHOCTHBIC B3aUMO-
JeHCTBUS TPEeOYIOT OT COBPEMEHHOTO YeJI0BEKa YHUBEPCATHLHOM CITOCOOHOCTH K
MOPOXKJEHUIO MHOXKECTBA Pa3HOOOPA3HBIX BBICKA3bIBAHUMN, KaK B YCTHOM, TaK U
B mUCbMeHHOU hopme. OOyUueHHEe MIKOILHUKOB YCTHOMY M TUCBMEHHOMY peye-
BOMY OOIIEHHIO (KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHTHOCTH) MpHoOpeTaeT 0ocoOyro
3HAYMMOCTh B COBPEMEHHOM CUTYyalluu pa3BUTHUs OOIIIECTBA.

- B mporpamme mo n1uTepatypHOMY UYTEHHIO JUISl YYALIUXCS HAa4aJIbHBIX
kiaccoB, kotopas npemiaraet ®I'OC HOO ormedaercsi, 4TO Ba)KHOW IIEJIBIO
YPOKOB SIBIII€TCA «(POPMUPOBAHUE TPAMOTHOTO YHUTATElNsd, Y KOTOPOTO €CTh
CTOMKasi TPUBBIYKA K YTEHHIO, CGHOPMHpPOBAaHA [yIIeBHAs W JTyXOBHas
noTpeOHOCTh B HEM, KaK B CPEACTBE MO3HAHWS MHpPA M CaMOTO3HAHUSA. DTO
YeJIOBEK, BJIAACIONIMM KAaK TEXHMKOW YTEHHs, TaK W MpUEeMaMHU MOHUMAHMS
POYUTAHHOTOY.

[IpenmeTHbIE pe3yJbTaThl OCBOCHMS OCHOBHOW OOpa3oBaTENbHOW MPO-
rpammbl HOO no nurepaTypHOMY YTEHHIO OPUEHTUPOBAHBI Ha:

- TOHHMMaHUE JUTEpaTypbl KaK SBJICHUS HAIMOHAJLHOW W MHPOBOU
KYJbTYpbl, CPEACTBA COXPAHEHUS W NEpedayd HPABCTBEHHBIX LEHHOCTEN H
TPAAULINM;

- OCO3HaHUE€  3HAYUMOCTH  YTEHUA Uil  JIMYHOTO  Pa3BUTHS;
dbopmMupoBaHUe MOTPEOHOCTH B CHCTEMAaTHIECKOM UYTESHUH,

- TOHMMAaHHUE POJIM YTEHHUS], UCTIOJIb30BAHUE PA3HBIX BUJOB UYTCHUS,

- JIOCTIDKEHHE HEOOXOIMMOTO ISl MPOJIOJDKEHUS O00pa3oBaHUs YPOBHS
YUTATEIHCKON KOMIIETEHTHOCTH, OOILIEr0 PEYEBOr0 Pa3BUTHS;

- YMEHHE CaMOCTOSITEIbHO BHIOMPATh WHTEPECYIOMIYIO JIUTEPATYpPy;
MOJIb30BAThCSl CIPABOYHBIMU MCTOUYHMKAMM IS TOHUMAHUSI M TOJYYEHUS
JOTIOJIHUTEIbHOW MH(OpMALIUH.

[lepeuncneHHble YMEHUS U OPUEHTUPBI B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMHU
OI'OC HOO mno auteparypHoMy 0Opa30BaHUIO0 MMEIOT LIENbI0 (hOPMUPOBAHKE
KBUTU(QUIIMPOBAHHOIO ynuTaTessl. B KOHTEKCTE KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHT-
HOCTH KBaJIM(UKAIMIO YUTATEISI MOKHO TPAKTOBATh KaK OBJAJCHUE YMEHUIMHU
POIYKTUBHOW YNTATEIbCKOMN A€ TEIbHOCTH.

3amaua GopMHUpOBaHUSA KBAUTU(PHUITUPOBAHHOTO YTEHUS — OJIHA U3 TPO-
OJieM B Ha4YaJbHOM OOpa30BaHUU U PEIICHHE €€ BO MHOTOM 3aBUCHUT OT MEPBBIX
mraroB yutatens. OmpIT yauTened MoKa3bIBaeT, 4TO OBICTPO YUTAIOT Te 00yda-
IOIIMECS, KOTOPBIE YUTAIOT MHOTO, TOTOMY YTO B IIPOLIECCE YTEHUS Pa3BUBACTCSA
ONepaTUBHAS MaMATh U YCTOMYMBOCTh BHUMaHHUs. OT 3TUX JBYX MOKa3aTeliei B
CBOIO OUYepe/b 3aBUCUT YMCTBEHHAsI pab0OTOCIIOCOOHOCTb.

['oBOpst 0 KOMMYHHMKAaTHBHOM KOMIIETEHTHOCTH, OTMETHM, UYTO HaBBIK
(TeXHUKA) YTEHUS SBISAECTCS 0a30BOM UYUTATEIHCKON KOMIIETEHIIMEH, OJIHAKO,
CIeAyeT 3aMETUTh, YTO, HAIIPUMEP, BCIYX JOJT0 YATATh HEBO3MOXKHO, OCKOJIb-
Ky TPOMKOE YTEHHE KaK CPEJCTBO HM3BJICUCHHS MH(OpPMALMKU HEPAIMOHAIBHO.
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CKOpOCTh UTE€HHSI HAMHOT'O BO3pAacTaeT MpHU TaK Ha3bIBAEMOM YTEHUHU «IIPO Ce-
Os1», HO 9TOMY YMEHHUIO TOXKE CJIEIYET YUYUTh MIIQIIIETO TKOIHHUKA.

B nHacrosiiiee Bpemsi yuuTeNsl UCHOIB3YIOT COBPEMEHHbBIE Meaaroruye-
CKHE TEXHOJIOTMM OOYUYCHHUSI JIUTEPATYPHOMY UTEHHUIO, B KOTOPHIC BOLLIU UJEU
MHOTUX YU€HbIX. PaccMOTpuM uXx:

- TexHojorus pas3Butus kputudeckoro wbinieHus (K. Mepenur,
Y. Temmu, [Ix. Ctuin) [80];

- 00yuenue ontumasnibHoMy utenuto (B. H. 3aiiues) [32];

- TEXHOJIOTHUS OOYyYEHHUS UYTEHHUIO C OMOpPOM Ha 3BYKOBOW OPUEHTHUD U
3pUTENIbHYI0 MOeNb cioBa (JI. ®@. Knumanoga) [40];

- TtexHoznorus npoxykruBHoro ureHus (H. H. Ceernosckas) [71];

Texnonoeus pazeumus kpumudeckozo moiuinienus (TPKM) npencrasnsier
co00# TENOCTHYIO CHCTEMY, (DOPMUPYIOINIYIO HaBBIKHM PaOOThI ¢ MH(pOpMAIIHEH
yepe3 uTeHue u nucbmMo. OHa mpeacTaBisieT co00i COBOKYIMHOCTh pa3HO00pas-
HBbIX MPUEMOB, HAMPABICHHBIX HA TO, YTOOBI CHadalla 3aMHTEPECOBAThH IIKOJIb-
HUKa (IpoOyIHUTh B HEM UCCIIEI0BATEIbCKYIO, TBOPUECKYIO aKTUBHOCTB), 3aTEM
IPEIOCTAaBUTh €MY YCJIOBHUS JJIsi OCMBICIICHHUS] Marepuana M, HaKOHEL, OMOYb
eMy 0000UIUTh NPUOOPETEHHBIE 3HAHMS (KAaK YUUTh MBICIUTH?).

OcnoBHas uaes TPKM — co3gath Takyro arMmocdepy mpoiiecca YTeHUs,
Py KOTOPOW ydallMecs CO3HATEIbHO C yUHUTEJIEM aKTMBHO pabOTaloT, CO3Ha-
TEJIBHO PAa3MBIIUIAIOT HAJl COJAEPKAHUEM IPOU3BEICHUS, OTCICKHUBAIOT, TOJ-
TBEPKJIAIOT, ONMPOBEPraloT WK PACIIUPSIOT 3HAHUS, HOBBIE UJIEH, YyBCTBA WIH
MHEHUs 00 okpykaromieMm mupe. [Ipuémbl JaHHOW TEXHOJIOTHH, B OCHOBHOM,
OJIMHAKOBO «paboTaroT» MpHU yCIOBUU MOCTPOCHHS YpOKa JIUTEPATYpHOTO UTe-
HUS TI0 CXEMeE: BBI30B — OCMBICIIEHUE — pedIieKcusl.

LleneBbie OPUEHTUPBI MEXHOI02UU 0OYUeHUs] ONMUMATbHOMY Ymenuio (10
B. H. 3aiiueBy) »T0: MOArOTOBKA MCUXMKU y4YallleroCs K Pa3BUTUIO PEUU; J10-
CTHXKCHHE ONITUMAIILHOTO YTeHUs Bo 2—3 kiaccax (120 coB B MUHYTY).

OntumansHoe utenue (mo B. H. 3aiiiieBy) — 3TO OCMBICIIEHHOE UYTEHUE
CO CKOPOCTHIO pa3roBopHoil peun (120—150 cioB B MUHYTY).

Texnonoeuss 0b6yueHus ymenulo ¢ ONOPOU HA 38YKOBOU OPUEHMUP U 3DU-
menvHylo mooenv cioga (A. M. KyiiHup) 3akiarodaercss B TOM, YTO yYHTEINb,
peabsaBIss rpadudeckuil o0pa3 OyKBHI (CIoTa, CJIOBA), CaM K€ €ro 03BY4YHBacT,
MIPOBOLIUPYST TEM CaMbIM y peOeHKa HEMPOU3BOJBHBIN peueMOTOPHBIN akT. [1o
MEepe TOTO KakK CBs3b MEXIy I'pa@UUecKuM 3HAKOM M €ro apTUKYJISIIMOHHO-
(OHETUYECKUM SKBHUBAJICHTOM CTaHOBUTCS HEMPOU3BOJIBLHON, (OPMUPYETCS TTO-
HUMAaHUE MPUHIIUIIOB O3BYYUBAHUS.

Texnonocuss npooykmuenoco umeHus (paspabotanHas npodeccopom
H. H. CBetnoBckoii) opueHTHpOBaHa Ha (HOPMUPOBAHKE THUIA MPABUIBHOW YH-
TaTEIHCKOM JCSITEIIBHOCTH U BKIIFOYAET B c€0s1 TPH dTara paboThl C TEKCTOM.

I stan. PaGoTa ¢ TekcTOM 10 YTEHHS.

Il sTan. PaGoTta ¢ TEKCTOM BO BpeMsI YTCHHSI.

[II sran. PaboTa ¢ TeKCTOM MOCIie YTEHUS.
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Texnonoeuss npoonemnozo ouanoea (E. JI. MensuukoBa [80]) ma€t pas-
BEPHYTHI OTBET HA BOIPOC, KAK YYUTh, YTOOBI YUCHUKU CTABWIA W PEIIATH
npoOiemsl. [Ipu n3yueHun HOBOTO MaTepHalia Ha YPOKE JODKHBI OBITh peaju-
30BaHbI JBE 33Ja4M: 1) IOCTAaHOBKA y4e€OHOU MpoOIEMBI; 2) MOUCK €€ PELICHHUS.

[TocTtanoBka mpoOaemMbl — 3TO 3Tan (GOPMYJIUPOBAHMS TEMbl YPOKA WIIU
Bomnpoca s uccnenoBanus. Ilonck pemieHus — 3Tan OTKPBITUS U POPMYITHPO-
BaHUs HOBOT'O 3HAHMSI.

Texnonoeus oyenusanusi 0b6pazosamenbHvlx docmudicenuti (TOJ HAYYHbIM
PYKOBOJICTBOM [-pa mncuxoj. Hayk, npod. . WM. denpamreiina) (y4eOHBIX
YCIEXOB) MPEANoaraeT cieoBaHue psiay MpaBuil, KOTOPbIE MPEICTABUM B KOH-
TeKCcTe (POPMUPOBAHUS YUTATEITHCKOW KOMIIETEHTHOCTH:

[TpaBmiio 1. OnenuBaeTcs m000€ JEUCTBHE, HO OTMETKOM (PUKCHpyeTcs
TOJIBKO pELIEHUE TIOJHOLEHHOM 3a4a4H.

[IpaBuio 2. Yuurtens ¥ yYSHHUK OMPEICISIOT OTMETKY B auanore. [IpaBu-
70 3. OTMeTKa CTaBUTCA 3a KaXAyI0 y4eOHYIO 3ajady WIM TPYIIy 3aJaHUi-
3a/1a4, MOKa3bIBAIOIINX OBJIA/ICHUE OTACIbHBIM YMEHUEM.

[IpaBuio 4. OTMETKH BBICTaBJISAIOTCS B TaOdMIly TpeOoBaHMM (pabouuit
KYpHaJl yUMTels, THEBHUK LIKOJbHUKA). BO3MOXHO BBeneHHE pEeQIIEeKCUBHBIX
W/WIM TBOPYECKUX JHEBHUKOB YUTATEIHCKON aKTUBHOCTHU yUAIIUXCSI.

[IpaBuio 5. 3a 3agaun, pemIéHHbIE TPU U3YUYEHUU HOBOM TEMBbI, OTMETKA
CTaBUTCS TOJIHKO MO JKEJIAHUIO YUEHHKA, TaK KaK B MPOIECCE OBIAICHUS] YMEHU-
SMH ¥ 3HAHUSMHU 10 TeMe OH MMeeT IpaBo Ha omuoOKy. OneHuBanue chopmu-
POBAHHOCTH YMUTATEIIbCKUX YMEHUM MOKET UMETh YCTHYIO OLICHKY.

[IpaBumo 6. OTMeTKa y4eHHMKA OMPENEIsIeTCs 0 YHUBEPCAIBHOU MIKaJe
TPEX YPOBHEN YCNEIMHOCTH (HEOOXOIUMBIN, MOBBIIICHHBI U MaKCUMAaJbHBIN).
HeoOxomumo BbIpaOOTaTh KpUTEPUATIBHYIO IIKATy OICHUBAHHS YUTATEIBCKOMN
KOMITETEHTHOCTH C YYETOM BCEX €€ KOMIIOHEHTOB.

- IlpaBumno 7. UToroBeie =~ OTMETKM  (3a  YETBEpPThb,  MOJIYTOJUE)
PEKOMEHIyeTCsl ONPEAENSITh HE MPOCTO OTPE30K y4eOHOro rojia, a 3a y4eOHbIN
MOAyJb (OJOK TeM), KOTOPbIM M3ydalld B ATOT OTPE30K YUEOHOTO BpPEMEHH.
Hrorosast oTMeTKa — 3TO MOKa3aTeldb YPOBHS 00pa3oBaTEIbHBIX JTOCTUKEHUMU.
OHa BBICUMTHIBAETCA KaK cpeaHeapudMETUYECKOe TEKYIIMX OTMETOK,
BBICTaBJICHHBIX C COTJIACHUs YUCHHKA M 00sI3aTEIbHBIX OTMETOK 3a MPOBEPOYHBIC
U KOHTPOJIbHBIE PabOThl C YYETOM HX BO3MOXKHOW mepecraud. OreHUBaHHE
YUTATEIHCKOM KOMIETEHTHOCTH 1L1€71ec000pa3HO OCYIIECTBIISATH M0 YPOBHEBOMY
KPUTEPUID B PE3yJIbTaT€ KOMIUIEKCHOM JUAarHOCTUKH IO KOHKPETHBIM
YUTATEILCKUM YMEHUSIM.

OTMeTHnM, 4TO MJIAAIINI IIKOJIbHUK HE MOYKET CAMOCTOSTEIIBHO aKTUBHO
BKJIIOUUTBHCSI B YUTATEIbCKYIO AESATEIbHOCTh, 3aUHTEPECOBATHCA TEM, YTO OH HE
MOHUMAET U HEe TpUHUMAaET. UTOOBI MOMYyYHUTh yAOBOJIBCTBUE OT YTEHUS, BAXKHO
PUOITU3HUTH TEKCT K cede, a JUIsl ITOT0 BaXXHO BJIAJETh CIIOCOOAMHU €0 TTOHMMa-
Husa. Takoil MOAXoJl ACHCTBUTENIHHO SABJISIETCS OOOCHOBAaHHBIM M PallMOHAIIb-
HBIM, TOCKOJIBKY YYHUTBIBAET OCOOEHHOCTH OPraHM3allMUd YUTATENbCKON Hes-
TEIbHOCTH yYallIUXCS.
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Takum o00pa3zom, HpUMEHEHUE NPOAYKTHBHBIX TEXHOJIOTUH OOydYeHHs
YTEHUIO W/WUJIM UX JIEMEHTOB Ha YPOKaX JINTEPATypPHOIrO YTEHUSI CIIOCOOCTBYET
AKTUBU3ALIMN PA3JIMYHBIX MCUXOJOTHYECKUX MEXaHU3MOB (DOPMHUPOBAHUS JIMY-
HOCTH MJIQJIIIErO IIKOJbHUKA M, KaK CIEJICTBHE, JOOUBaThCs Oojiee KaueCTBEH-
HBIX PE3yJIbTATOB B (JOPMUPOBAHUHU YUTATEICKOW KOMIIETEHTHOCTH yYalllUXCSl.
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ITPU N3YYEHUU NHOCTPAHHOI' O S3BIKA .
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Summary. This article discusses various language barriers and methods for overcoming them
when studying a foreign language by students of non-linguistic specialties, in particular stu-
dents of economics. Professional communication in a foreign language is necessary for uni-
versity graduates students to study foreign business literature and its practical application, to
make successful communications with foreign partners. The main and frequently encountered
reasons of language barriers were analyzed.

Keywords: language barrier; psychological barrier; linguistic barrier; external barrier; inter-
nal barrier; intercultural communication; motivation.

N3yyeHne MHOCTPAHHOIO $I3bIKA B SKOHOMHUYECKOM BY3€ SBISICTCS BaXK-
HBIM U MPUOPUTETHHIM B (DOPMUPOBAHUH KBATU(UIIMPOBAHHBIX CIIELUATUCTOB.
OcHOBHBIMH (haKTOpAMU M3YUEHHS] UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBJISIFOTCSI TTPOLIECCHI
rio0anu3aiuu B 00pa3oBaHuM, OBICTPOE U JUHAMUYHOE PA3BUTHE UHHOBAIIMOH-
HBIX TE€XHOJIOTUM, MOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO BPEMEHH.

UETtkoe ompeesieHNe TEPMUHA «SI3BIKOBOM Oapbepy» OTCYTCTBYET B Ieja-
rorudeckoil nmureparype. OTeuecTBEHHbIE YU€HbIE M3y4daloT MpoOJIeMy SI3bIKO-
BbIX OapbepoB B Tmpenaenax MeXKylIbTypHoro B3aumoaencteusi (C. I'. Tep-
MunacoBa), koMreTeHTHOCTHOTO noaxona (M. A. 3umHsg), KOHTEKCTHOTO IO/~
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xoma (A. A. BepOunkwuit), nesrenbHocTHoro mnoxaxona (JI. C. Bsirorckwuid,
C. JI. Pyounmreiin, A. H. JleouteeB u ap.). B 3apyOekHBIX HCCIETOBaHMIIX
JaHHas Tpo0JIeMa N3y4YaeTcsl B paMKaxX TMCUXOAHATUTHYECKUX TEOPUI Pa3BUTHUS
muyHocTH (3. @peita, K. FOur), rymanuctuueckoit ncuxonoruu (K. Pomxkepc),
KOrHUuTHBHOM ncuxonoruu (Jx. Kemm) [3].

SA3b1KOBOM Oapbep — 3TO 3aTpyAHEHUS, BO3HUKAIOUIME NIPU pa3roBOpe Ha
HEPOAHOM HaM s3bIKe. I1oYTHM KaKIbI YeJIOBEK, U3YyYarolMid WHOCTPAHHBIU
SI3bIK, WCIBITHIBANI HA ce0e ATO HEMpHATHOE siBIICHHE. baphep MOXXET BO3HHK-
HYTb HE TOJBKO Y HAYMHAIOIIUX, HO M Y JIFOJICH C XOPOIIUMH 3HaHUsAMU [1].

HecMoTpst Ha Ba>KHOCTh M3Y4Y€HUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B BY3€, MHOTHE
CTYJICHTBHI TOKa3bIBAIOT HEJOCTATOYHO BBICOKHE IMOKa3aTelid B ATOM 00JacTH.
MHOTOJETHHUI OMBIT TOBOPUT O TOM, YTO OYAyIIMe SKOHOMHUCTHI UCIBITHIBAIOT
3aTpyAHEHHUS B BOCIPOU3BOJICTBE CIOHTAHHOW HWHOS3BIYHOW pedr. ITO 00y-
CJIOBJIEHO PSAJIOM MPUYUH: HETOTOBHOCTh CAMOCTOSITEILHO IIPE0JI0JIEBATh TPYI-
HOCTHU OOILEHMS], HU3Kasi CAMOOIEHKA, HU3KUU YPOBEHb MOTHBAIUU ISl U3yde-
HUS $3bIKA, OTCYTCTBHUE CAMOKOHTPOJISI U CaMOPETYJISIIIUU, HEAOCTATOUYHOE BO-
oOpaxeHue, ciaboe pedyeBOe BOCIPUATHE, HE3HAHUE KYJIbTYpPbl W TPaJHULIMMA
UHOU cTpaHbl. Bce 3T 6510kM TOpMO3AT Tiporiecc 00ydeHusi. OHU MPUBOJAT K
CJIIOXKHOCTSIM. B uTOre aHriMiicKuil MOCTUraeTcsl ¢ TPYJOM, 3aHITHS OKa3bIBa-
10TC Hed(PPEKTUBHBIMU. YUUTHIBAsI BCE 3TU (DAKTOPBI, MPOSIBISATHCS S3BIKOBOM
Oapbep MOXKET MO-pa3HOMY.

AHanu3 nurepaTyphl M0 JaHHOUW MpoOsieMe MO3BOJISIET CAENaTh BBIBOJ O
TOM, YTO YUYEHBIC BBIJICISIOT CICAYIONMINUE BUJIBI OaphEePOB:

e BHEIIIHHUE U BHYTPEHHHUE Oapbhephl;
® JIMHTBUCTHYECKHE Oapbephl;
® TICUXOJOTHYECKHE Oaphephl.

Bueminue s3pik0oBbIe Oaphepbl — OOBEKTHUBHBIC, BOSHUKAIOIINE TEepe]] Ba-
MU BHE 3aBHCUMOCTH OT Balllero kenaHus. Hanpumep, korga Bbl HUKaK HE MO-
KEeTe Toa00paTh I ceOsl MOIXOMSAIIYI0 METOIUKY OOYyUYeHHS, OTBEYAIOIIYIO
BaIlluM I1eJIsiM. BHYTpeHHME S3bIKOBBIE Oaphepbl — CYOBEKTUBHBIE, TTOPOKIAIOT-
Csl BHYTPHU Bac caMuX, U KOPHU UX MOTYT CHUJIETh OUYE€Hb I'TyOOKO B BallleM MO/I-
co3nannu. Ho Takxe MOTYT OBITh CBSI3aHBI C KAKUMHU-TO (PU3HMUECKUMH MTPoOIIe-
MaMH¥ (HarmpuMep, CHUKEHHBIM CIIYXOM), UM C BO3PAacTOM, WM ¢ 00IIel geTpe-
HUPOBAHHOCTHIO aMATH. C CyOBhEeKTUBHBIMU, BHYTPEHHUMU OapbepaMu U UMe-
€T B MIEPBYIO OUepeIb JEN0 SI3bIKOBAs ICUXOJIOTHSI.

[Ipeonionenrie M3HAYAIBLHOTO CTpaxa Mepe]l TaKoM CIOXKHOU 3aadeil, Kak
U3y4YEHUE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, SIBJSIETCS MEPBBIM M, 3a4acTyl0, CAMbIM IJIaB-
HBIM SI3bIKOBBIM OapbepoM. CTyAEeHTY, U3yUarollieMy UHOCTPAHHBIN SI3bIK B BY3€
Ha 3T0 HE0O0XoauMo pemuThes. C yem MoxeT ObITh CBsizaH ATOT cTrpax? C BO3-
MOKHOCTBIO HEyJaud, M KakK CJEJICTBHE — IMOTepeil Bepbl B camoro ceds. C
HEO0OXOTUMOCTHIO CUCTEMATUYECKUX 3aHSITHM, TaK KaK HA OJJHA METO/INKA B MU-
pe He obecnieunT HAAEKHBIN pe3ynbTaT 0e3 exeaHeBHbIX ycunuid. C meTpeHu-
POBAHHOCTBHIO COOCTBEHHOTO MO3ra, KOTOPBIM OTBBIK PEIIaTh HOBbIE MHTEIICK-
TyaJbHBIE 33]1a4u.
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Heobxoaumo Takxe pa3iaudarh JIMHTBUCTHUECKHN U COOCTBEHHO TICHUXO-
JIOTUYECKUN SI3BIKOBBIE Oapbephl. JIMHTBUCTHYECKUN Oaphep — OOBEKTUBHBIE
TPYJHOCTH B MPOIIECCE OBIAJACHUS S3BbIKOM, KOTJa HEOOXOIUMO OOIIAaThCs, HO
IPU OTOM JIOCTAaTOYHBIC S3BIKOBBHIC HABBIKM €IIe He mMmoiaydeHbl. [Ipumepom
JUHTBUCTUYECKOTO Oapbhepa MOXKET CIIYKHTb HEJOCTATOK JIGKCHKH, OTCYTCTBUE
3HaHHWHA TPAMMaTUKH, TPYTHOCTH B TOHMMAaHUU WHOSI3BIYHON PEUr Ha CIyX H3-3a
cJ1a0bIX HaBBIKOB ayIupoBaHus [5].

[Icuxonoruuecknii 6apbep 3aKIIOYAECTCS HE TOJBKO B MICUXHUYECKOM CO-
CTOSIHUM CTYZ€HTa Ha MOMEHT U3y4YeHHS NUCIMIUIMHBI, HO 3TO TaK XK€ U CIOXK-
HOCTh B OCYIIECTBJICHUU KOHTPOJISI HAJl CBOUMHU SMOIUSIMUA U JPYTUMHU TCUXU-
yecKkuMU Tporieccamu. llcuxosnormdyeckuid 6apbep B 00y4eHHUHM HEOOXOAMMO
paccMaTpuBaTh U Kak MEJarorudyeckoe SiBICHUE, XapaKTEpU3YIOIIeecs: Ompeie-
JICHHBIMU CJIOKHOCTSIMH TTPH PEIICHUH 00pa30BaTelbHBIX 3a1a4 [2]. S3pikoBoi
Oapbep pasaensieTcsi ICUXO0JIOTaMH Ha YeThIpe TUIa, HanuboJiee 9acTo BCTpeda-
IOIIHECS Cpeid CTYAeHTOB. 1. 3aTpyaHeHune noHuManus peuu. [lannas npooie-
Ma CBsi3aHa C HETMOHMMAaHHEM CMBICTIA WHOS3BIUHBIX (pa3, MOATEKCTa. ITO
CKJIaJIbIBACTCS U3 CIA0BIX HABBIKOB ayJWPOBAHMS, 3aKIIOYAIONINXCS B TIOHUMA-
HUM 3HAYCHWN OTHENBHBIX CJIOB, U HMX OOIIEM CMBICIIE B TEKCTE M pPEUu.
2. CIIO’)XKHOCTU € TOBOPEHHEM. 37€Ch BaKHO HE TOJBKO 3HAHME WHOCTPAHHOIO
A3bIKa, HO U CIOCOOHOCTH 4esioBeKa C(hOpMyYJIMPOBATh U BHIPA3UTh CBOU MBICIH.
3. Paznuuue KyapTyp U TpaJAUIIMA CTPAHBI U3y4aeMOro A3bIKa. 3a4acTyIO0 TO, YTO
MPUEMJIEMO W Pa3pEIleHO B HAIIEe cTpaHe, MOXKET ObITh HE TIOHSITHO B JPYTOM
KyJbType. 4. Bosi3Hb OMMOUTHCS TIPU TIPOU3ZHOLIEHUU CIIOB U MPEJIOKEHUN U
MOTEepATh yBakeHHE. Ha TCUXOJIOTHYEeCKOM ypOBHE, CTYJEHT BBICIIETO yupe-
XKICHUST OTHOCUTCS K M3YyYCHHIO S3bIKA HA YPOBHE MIKOJBHUKA. BaxxHO MOHU-
MaTh, YTO U3yYEHHUE S3bIKA MMPOUCXOIUT HE PAJIU MOIyUYCHUS OLICHKH, a KaK BO3-
MO>XHOCTb OTKPBITh JOMOTHUTEIIbHBIC MTEPCIIEKTUBBI 11 00pa30BaHUS U Jajhb-
HEHIIero TPyAOyCTPOWCTBA, OBITh KOHKYPEHTOCIOCOOHBIM. BocmomuHaHuUs
JIETCTBA IITyOOKO CHUJAT B MOJICO3HAHUH, U TIPU CXOXKUX CUTYAIIHSIX BO B3POCION
JKU3HH, TIPOUCXOJNUT WX aKTHBAIMsA B CO3HaHWH. [IpudyeM BCOMHHAIOTCS HE
CKOJIbKO COOBITHS TOM dU3HU, CKOJIBKO OIIYIIEHUS, BOHUKIINE B TO BPEMSI.

Pe3ynbraThl JaHHOTO HCCIEIOBaHUSI TMO3BOJSIOT ClEiaTh CIEIYIOUe
BBIBOJIBI:

1. IlepBoHAYanBbHO HEOOXOAMMO BBISSBUTH MPUYHMHBI S3BIKOBOTO Oapbepa
IPY U3yYCHUH UMHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

2. ApryMeHTHPOBaHO MOTHUBHUPOBATH CTYJACHTOB YKOHOMHUYECKOTO BY3BI K
U3Y4YCHUIO s3bIKa. Mcmonmb3oBaHWE akTUBHBIX (OPM M METOJOB OOydYCHHS B
mpoliecce MpernoJiaBaHusl TUCHUTUTUHBI «HOCTpaHHBINA SI3BIK», peaTu3aius
MPEIMETHBIX 00JIaCTe MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U IKOHOMHKH, MEAArOoruuecKoro
COTPYJIHHYECTBA, CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHIO MPEATPUHUMATEIHCKOU KYJTh-
Typbl y Oyaymux OM3HECMEHOB Ha YPOBHE IUKJIA TYMAaHUTAPHBIX U COIMAIBLHO-
IKOHOMUYECKUX AMCIMIUINH, @ TAaKKe YCIEUIHOW peanu3aluu TpeOoBaHUI K
po(heCcCUOHATBFHON MOATOTOBICHHOCTH CIICIUAIHCTA.
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3. Ycmex B u3yueHUs HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA OMpPEAesaeTcss MHOTUMU (pak-
TOpaMH, OOJIBITUHCTBO U3 HUX HAXOJSTCS BHE JTUHTBOIUIAKTHKH.

4. CambIM pacnpOCTpaHEHHBIM CITIOCOOOM MPEOI0JIEHUS S3bIKOBOTO Oaph-
epa CIIyKUT KOMMYHUKATHUBHBIA TIOJIX0]T B 00y4YeHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KO-
TOPBIA MO3BOJISIET OpaTh BO BHUMAHHUE JIMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH CTYJCHTOB,
00eCIeunTh MPAKTUKY BCEX S3BIKOBBIX HABBIKOB M PEUEBBIX YMEHUH.

VY OGONBIIMHCTBA CTYACHTOB, U3yYAIOIIUX HWHOCTPAHHBIC S3BIKU, TPUCYT-
CTBYET SI3bIKOBOM Oapwep. st ahpeKTUBHOTO PEo10IeHUs JaHHON MPOOIEMBI
HE0OXOIMMO HUCIOJIb30BaTh MHIAMBUIYAIbHBIA MOAXO0A, C YUETOM BCEX JIMUHBIX
ocobeHHocTeil oOyuatomierocs. [lpaBuibHass M COBpeMEHHas OpraHU3allus
y4eOHOTO Tpoliecca ¢ HMCIOJIb30BAaHUEM KOMMYHUKATHUBHOTO M CO3HATENIbHO-
MPAaKTHYECKOTO METOJIOB, IIMPOKOE MNPUMEHEHHE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHIA
obecrieunBaeT 3(pheKTUBHOE U3yUCHHE HHOCTPAHHOTO s3bIKa. PerynsapHas u cu-
CTEMaTUYeCKasl MPaKTUKAa BCEX S3BIKOBBIX HABHIKOB M PEUEBBIX YMEHHUM, MPU-
OJMIMDKEHHBIE K PEaThbHOCTH CIOCOOCTBYET BIIAJICHUIO SI3BIKOM Ha HEMOCPE/I-
CTBEHHO-UHTYUTUBHOM ypoBHE. IMEHHO By3 MOXKET 00€CIEeUUTh KAYECTBEHHOE
npodeCCUOHANIbHOE pa3BUTUE OYyIyLIEro CrenuainucTa, GopMHUpysl €ro HjacH-
TUYHOCTh B YCJIOBUSIX, IJIe MHOCTPAHHBIN SI3bIK BBICTYMAET B KayecTBE 00s13a-
TEIBHOTO KOMIIOHEHTA, PEO0/10JIeBast SA3bIKOBbIE OapbepBI.
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NHOOPMALINOHHO-KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOI'MAU
B OBYYEHHNU BAKAJIABPOB NTHOCTPAHHBIM A3BIKAM
B YCJIOBUAX HHOOPMAIIMOHHOI'O OBIIECTBA
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Summary. Effective introduction of the means of new information and communication
learning technologies (ICT) is considered to be adopted in the process of modernization of the
higher professional education. Using various forms, methods and means of learning teachers
are sure to refer to contemporary information and educational resources to solve numerous
didactic questions. The purpose of the article under analysis is to view didactic opportunities
of the information educational environment in a higher institution, defining a rational
organization and control of the independent foreign language activity and formation of the
foreign language communicative competences (FLCC) in the sphere of professional business
communication respectively.

Keywords: new information and communication learning technologies (ICT); informational
educational environment; module object oriented learning environment; blended learning;
contact independent activity; didactic opportunities; study personalization; current and inter-
mediate control; objective assessment; motivation growth.

TenaeHMM pa3BUTHS HAyKU U 0Opa30BaHUS YOSAUTEIHbHO JTOKAa3bIBAIOT,
yro XXI| Bek — 3TO 31M0xa MOIIHBIX MTpeoOpa30BaHUid, HEMTOCPEICTBEHHO 3aTpa-
TUBAIOIIMX YMBI JIFOJeH. [I[pHOpUTETHOE MOJI0KEHUE B 3TOU CUCTEME OTBOJAUTCS
nH(OPMAINU U CBA3aHHBIM C HEH mporieccaM nHHOpMaTU3aUNA U KOMITbIOTEPH-
3anmu o01mIecTBa. B ycrmoBusax mHGOPMAIIMOHHON PEBOJIONNH, 3aTParuBaroIIeH
Bce cdephl HAyKU U OOpa3oBaHUSs, pealnu3yercss CBOOOJHBIA JOCTYH KaxKJIOTro
YyeJoBeKa KO BCEM MH(OPMAIIMOHHBIM pecypcaM, NMepeOBbIMU CTAHOBATCS HE
MaTepuaibHbIe 00BEKTHI, @ CAMBOJIbI, 00pa3bl, MHTCIICKT, 3HaHU [4, ¢. 22].

B Cratbe 15 3akona PO «0O6 oOpazoBaHuUU» 3JIEKTPOHHOE OOYUYEHHE
TPaKTyeTCs KaK peaiu3anus o0pa30oBaTeIbHbIX MPOrPaMM YaCTUYHO WM B MOJI-
HOM 00BbEME C MCTOIB30BaHNEM UH(DOPMAIMOHHBIX CUCTEM U MH(GOPMAIIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX CETEH, B TOM YHCIIC€ UHTEPHETA.

NudopmaTuzanmsi n3MeHAeT Hay4YHbIC MTOAXO/bl B U3YUEHUU U TIEpeIadu
3HaHWW OYyIIMM MOKOJEHUSM, HaAXOJUT CBOE MPOSBIIEHWE BO BCEX BHUIAX Ye-
JIOBEYECKOU JIeATEeTbHOCTH, CIIOCOOCTBYET TYMaHUTAPU3ALMKU HayKH, (POpMUPO-
BaHUIO €JIMHOW HAy4YHOW KapTHUHBI MUpPa, PyHIaMEHTaIU3allud U UHTETPALNH
Hay4yHoro matepuaina [4, c. 23]. I[IpuopuTeTHO# TEHICHIIMEH BBIJIBIKCHHS Ha
MEPBBIN MJIaH KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI B CUCTEME 0Opa30BaHUS M COOTBET-
CTBEHHO B BY3€ B HAIllM JIHM CTAHOBUTCS MX CIIOCOOHOCTH PACIIUPUTH BO3MOXK-
HOCTH Y€JIOBEKA, BHECTU U3MEHEHUSI B CUCTEMY KU3HEHHBIX 1leHHOCTel. [lepe-
xo Ha Oosiee HOBOE 3¢ (eKkTUBHOE 00pa30oBaHUE B TEUCHHE BCEH JKU3HU MPE-
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nojaraer c(OPMUPOBAHHOCTb «YMEHHS YUYHUTHCS, CaMOCTOSTENbHO JOOBIBas
UH(POPMAITUIO, U3BJICKas U3 Hee MoJIe3HbIe 3HaHus» |7, ¢. 193].

CoBpeMeHHbII YPOK MHOCTPAHHOTO S3bIKA MPEACTABISAET COOOM aKTUBHOE
ucnosibzoBanue MKT. OHM CTUMYIUpPYIOT MHTEpEC CTYACHTOB K H3y4aeMoi
npoOJieMe, pa3BUBAIOT HArJSHO-00pAa3HOE MBIILUICHHE, U3MEHSIOT (POPMbI U
METOJbl Y4eOHOUM paboThl, TpaHC(HOPMUPYIOT U OOOTalIalOT 00pa30BaTEIIbHBIC
napajurMel.

Ananuzupys onbIT ucnoib3oBanuss UKT B oOpazoBaTenbHOM Mpoliecce,
Kak HOBYI0 (hopmy oOyuenus — blended learning (cmemannoe oOydeHwue), cie-
nyetr oOpatuth BHUMaHue Ha To, yTo MKT oObenuHsieT mpeumyiiecTBa Tpajau-
[IUOHHOTO U AJIEKTPOHHOI'0 00y4YeHMsI, 00YCIOBIMBAET Pa3BUTUE OJTHOBPEMEHHO
COIMAJIBHBIX ¥ UHPOPMAIIMOHHBIX KOMITETCHITHM.

IIpenonaBarenp, pacrnojlaraloliiii  KOMIBIOTEPOM, HUMEET YHUKAIBbHYIO
BO3MOXXHOCTh HMHTCHCHU(UIIMPOBATH TpollecC OOy4deHus, cAeiatb ero Ooee
HATJSITHBIM U IWHAMUYHBIM [4, c. 24]. Celiyac mMpaKTHYECKH BO BCEX yUEOHBIX
3aBEACHUS JIOCTATOYHOE KOJUYECTBO KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKH, MYJIbTUMEIUN-
HBIX YCTaHOBOK, MHTEPAKTHUBHBIX JIOCOK, UMeeTCs OecruiaTHbIi Bbixoll B UHTEp-
HeT. [losTomMy mpumeHeHue MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMM B OOy4YeHUHU aH-
TJIMMCKOMY S3BIKY CTaJl0 HE TOJbKO HEOOXOAMMBIM, HO M BIIOJHE BO3MOKHBIM.
He cekper, 4To u3yueHue aHTIIMNACKOTO SI3bIKa HA HAYAJIBHOW CTYNIEHU O0y4EHHUS
y MHOTHX Y4YalllUXCs BbI3BIBAET 3aTPYJAHEHUS, YCBOCHHE Marepuaia OOBIYHO
CTPOMTCS Ha 3ayyuBaHuu. Vcronb30BaHNe KOMIBIOTEPA 3HAYUTEIBHO 00Jerya-
€T MPOoLIeCC U3YyUEHHUs S3bIKa Yepe3 pean3alrio OJHOI0 U3 IMPUHLHUIIOB 00yye-
HUS — HATJIATHOCTU. AHTJIMICKUN S3bIK TpeOyeT HArJsiTHOCTH, YTO BJICUET 3a
c000i1 UCTIOIB30BaHUS OOJBIIOTO KOJUYECTBA MOSACHUTEIbHBIX PUCYHKOB. Llenb
[pernojaBaressl — HAYYUTh CTYJIEHTOB OPUEHTUPOBATHCSA B ATOM O€3rpaHUYHOM
UH(OPMAIMOHHOM MTPOCTPAHCTBE.

Baxnpim acnektom ucnosb3zoBanus KT Ha ypokax aHMIMICKOro si3bIKa
SABJISIETCS] TPOEKTHAS JIEATEIbHOCTh B COUETAHUU C MYJIbTUMEIUNHON Mpe3eHTa-
nuel, VHTepHeT-TpeHaXEPhI, dJIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTeiIbHbIE MOPTaJbl, 00Y-
YalouMe MHTEPHET-IPOrpaMMBbl, CIIOBapH, sHUUKIoneauu. [lonmynsapHoit ¢op-
MO B3aUMOJICHCTBHS CTajlo akTUBHOE BHeapeHue cuctembl Moodle u paspa-
00TKa SJIEKTPOHHBIX YUEOHBIX KYpPCOB 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Kak ormeuaror O. A. Muneea, M. B. /lapuueBa, ogHOI U3 caMbIX MOIYy-
JSIPHBIX OTKPBITBIX WH(POPMAITMOHHBIX cHCTeM siBisieTcs cucrema Moodle (mo-
nyJibHass 00BEKTHO-OPUEHTUPOBAHHAS O0ydaroIiasi cpena), ooanatomas 3Hauu-
TEIbHBIM NEJArOrMYeCKUM MOTEHLUUAIOM JUIsl PELICHMs Pa3Iu4HbIX LieJael 00-
paszoBaresibHOTO mpoiiecca [2, c. 132].

AHau3 IUIaKTHYECKUX BO3MOXKHOCTEN cuctembl Moodle mossounstor 3a-
KITFOUNTh, YTO UX MPUMEHEHHE O00ECICUUTh PeIleHHEe 3aJa4i WHIUBUyaTH3a-
uuu o0ydenus [3, c. 282].

Ncnons3ys anemenT «@Pain», IpenosaBareiib UMEET BO3MOKHOCTD 3arpy-
3UTh MaTepHalibl yueOHO-MeToauyeckoro nocobust B ¢opmare PDF. Hapsny c
HUM, pacUIUpss €ro CoAepKaHue, MOKHO Pa3MECTUTh (pailiibl pa3InyHbIX (opMa-
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TOB (ayJaM0 WM BUEO, Mpe3eHTanuu, nokymeHtel MS Office u 1.1.), a Tak xe
CCBUIKM Ha JIpyrue BeOCTpaHHIIbI (TEM CaMbIM, paclIupUB yueOHOE COoAep KaHue
Kypca 3a CYeT MpUBJICYECHUS HHPOPMALIMU U3 CAUTOB CXOAHON TEMATHKH).

Kaxnas rema (toHUT), maHHas B (aiisie, BKIIOYAET B ceOsI HECKOIBKO B3a-
UMOCBSI3aHHBIX MHKPOTEM, HEOOXOJIMMbIA MHOA3BIYHBIN Te3aypyc, 3aJaHus 10
BUJIaM MHOSI3bIYHOM JIEATEIbHOCTH, OPUEHTUPOBAHHBIE HA POPMUPOBAHUE KITIO-
yeBbIX komnereHunii B cTpykrype MKK. Hactpoliku anmemenTa nmo3BossitoT BBe-
CTH Ha3BaHUE TEMbI, JaTh €€ KpaTKOEe OMUCAHUE, Pa3MECTUTh €TI0 HaJl pecypcoM
«(aiim» Ha crpaHuue Kypca. biouyHas opraHusanus ydyeOHOro Martepuaa,
BKJIFOUAIOLIasi YETKYI0 TOCTAHOBKY LI€JIEH, MMO3BOJISET BhIpadOTaTh COOCTBEHHOE
HaIlpaBJICHUE YUECHUSI.

Crnenyer OTMETHTB, YTO B LIEJISIX PAlMOHAIBHOW OpraHU3alyy JUCIMILIN-
HBI [IpernojaBaTelib MOKET UCIOIb30BaTh HECKOJIBKO (hopMaToB Kypca. Hampu-
mep, B popmate «CTpyKTypa» — Kypc OpraHU3yeTcsl Kak COBOKYITHOCTb TeMaTu-
YECKUX MOAYJIEH, HE MPUBA3AHHBIX K OMNPEIEICHHOMY pacluCaHuro. YToObI
BBECTH HOBYIO 3aIUCh O MPEACTOsIEM coObITHH (KoHCYapTanuu uinu KCP) crue-
yeT NEepEeKIYUThCS Ha padoTy B popmate «Kanengaps» [1, c. 54]. DToT Kypc
OpraHU3yeTCsl Ha OCHOBE pacnucaHus pabOThl (Heaens 3a Heleseil) ¢ TOUHBIM
CPOKOM Hauajla U OKOHYaHus Kypca. Ha cTpanmue kypca Uil KaKI0W Heaenu
NOSIBJISIETCSL CEKLMs, B KOTOPYIO IOMELIAIOTCS MaTepUabl, NpeJHa3HAYCHHBIC
JUISL U3Y4YEHUs B JaHHBIN nepuol BpeMeHu. Popmar «PopymM» opraHusyercs Ha
OCHOBE OJHOIO TIJIaBHOIO coluaibHOro ¢opyma. MoXkeT HCIOb30BaThCA HE
TOJIBKO KaK Kypc, HO ¥ KaK oJiHa OoJibias Jocka coobmenwii [ 1, c. 55].

UroOsl o0ecnednTh BO3MOXKHOCTH TTOBTOPEHHSI TPONICHHOTO paHee
rpaMMaTHYECKOro MaTepHalia, LelIecoo0pa3HO NMPUMEHHUTH 3JeMeHT «CTpaHu-
nay». Hactpoiiku mo3BOJSIOT BBECTH Ha3BaHUE pa3fena M0 I'PaMMATHKE M €ro
omucaHue, KOTopoe (B Ciiydyae HEOOXOJIMMOCTH) OTOOpa)KaeTcsi Ha CTpaHUIIe
Kypca 1noJ JaHHbIM pecypcoM. B none «CoaepkaHue cTpaHULbD CleAyeT pas-
MECTUTH COOTBETCTBYIOIIUN I'PAMMATUYECKUN MaTEpHUall.

Bonee cnoxHblil 1 00bEMHBIN rpaMMaTHYECKUN MaTepuall paccMaTpuBa-
€TCsl KaK DJIEMEHT JICKLIMU B KOHTEKCTE NMPAKTUYECKUX 3aHATHU 110 MHOCTPAH-
HOMY s13bIKy. Clie1oBaTeNbHO, AJIsl IOBTOPEHUs, TM00 OoJiee TIIaTeNbHOM OTpa-
OOTKM TpaMMaTHYECKHX SIBJICHUH 11e1ecO00pa3HO HUCIOJIb30BAaHUE DJIEMEHTa
«JIekums». JlaHHBIM pecypc CTPOUTCS MO NMPUHUHUIY YEPEAOBAHUS CTPAHULL C
TEOPETUUYECKUM MaTepuaioM U CTpaHHI] ¢ 00y4aloIMMU TECTOBBIMU 3a/laHUs-
MU, 4TO 00ECIEUYNBAET BO3MOXHOCTH CaMOPEryJIUpyeMoro o0ydeHusi, He00Xo-
JUMOY TPEHUPOBOYHOM IESITENBHOCTH U CAMOKOHTPOJIA.

DneMeHT «3afaHue» MO3BOJISIET OPraHU30BaTh CaMOCTOSITENIbHYIO padoTy
CTYJCHTOB, TEKYIIUA W MPOMEKYTOUHBIM KOHTPOJb; OOECIEYMBAET BO3MOXK-
HOCTb 3arpy3uTh BBIIIOJIHEHHBIE Pa0OTHI B cucTeMy. Ero MOXKHO BapbupoOBaTh B
3aBUCUMOCTH OT Pa3HOIo BUAA AEATEIBHOCTH: OT IPOCTOro noucka B MHTEepHe-
T€ TO BBINOJHEHUSI COBMECTHBIX MPOEKTOB, YUaCTUsl B KAKMX-TO KBECTaX, HaIlU-
caHus pedepaToB U IPYTrUX BUJIOB JEATEIbHOCTH. 3aJaHUsI JOJKHBI COMPOBOXK-
JAThCSl YETKUMHU MHCTPYKIUSAMU. CTyJIE€HTaM MOSCHSETCS, 3a4EM BBITOJIHSIETCS
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3a/1aHUE, KAKOBBI €T0 IIEJIM, KaAKWEe pe3ysibTaThl JOJKEH NMPEACTaBUTh CTYACHT.
MOXHO OmpenenuTh BpeMs JJisi OIEHUBAaHUS paOOThl, YTOOBI CTYJEHTHI 3HAIH,
KOT/1a 3a/1aHue OyAeT MPOBEPEHO.

B onpenenénnom pasznene (teme) co3gaéTcs JaHHBIM AIEMEHT Kypca, Aa-
€TCsl ero KpaTkoe ONucaHue. 3aTeM IMpenoiaBaresib NPUKPEIUIIET pecype (Thumna
«®Daitny) ¢ omnpenenEHHbBIMU 3aJaHUSAMH, HAlpUMEp: HHOSI3BIYHBIN Te3aypyc,
KOTOPBIN CIEYET COCTABUTh; TEKCT, (PparMeHThl KOTOPOIO CIEeAyEeT MEePEBECTH;
3a/1aHUsl HA TTOHUMAHHUE MPOYUTAHHOTO/TIPOCIYIIIAHHOTO, KOTOPBIEC CIIEyET BbI-
nosHuTh. OTBETHI, KaK MpaBUjio, pazMmeniatorcs B Bue (aitna u tekcra. Cry-
JNEHTHl 3arpy’Kar0T BBINOJIHEHHBIE 3aJaHUs, MPENOABaTENlb IMPOBEPSET UX,
OCTaBJISIET OT3bIB U BBICTABJISIET OLICHKY.

JIpyruM 31€MEHTOM, MO3BOJSIONIMM MPOBECTH CAMOKOHTPOJIb, TEKYIIIHI
U MPOMEXKYTOUHBIM KOHTPOJb, ABISAETCS AMeMEHT «Tect». JlaHHBIM 3J€MEHT
MO3BOJIAET CO3/IaTh PAa3jIMYHbIE BAPUAHTHI 3aJlaHU; 00ECIeUnTh UX aBTOMAaTH-
YECKYIO MPOBEPKY U, TEM CaMbIM, OCBOOOKIAET MPENOAABATENI OT MHOXKECTBA
PYTHHHBIX IEVCTBUN U ONEPALIAM.

TecTbl MOTYT ObITH 00y4YarOIUMU (ITOKA3bIBATh IPABUIIbHBIE OTBETHI) WU
KOHTPOJIbHBIMU (COOOIIATh TOJIBKO OIEHKY).

B cucreme Moodle ncnonb3yrorces caeayromnme BUabl TECTOBBIX 3aJaHUM:

® 33/IaHHS C AITEPHATUBHBIM BEIOOPOM (BEPHO /HEBEPHO);
e ¢ (opMol OTBETa «MHOXKECTBEHHBIN BBIOOP», KOTJa MPABUILHBIA OTBET

BEIOMPACTCS U3 HECKOJIBKUX MPE/IIOKEHHBIX BAPUAHTOB;

® Ha COOTBETCTBHE (MEPEKPECTHBIN BHIOOD);
® Ha YCTAaHOBJICHUE MPABWIbHOW MOCIEI0BATENbHOCTH;
® CO CBOOOJHO-KOHCTpYyHUpyemoit popmoii oTBeTa [8, c. 282].

XOpomio CKOHCTPYHPOBAHHBIA TeCT, Jaxke ¢ (OpMOH OTBETa «MHOXKE-
CTBEHHBII BBIOOp», MPEAOCTABIISACT HEOOXOIUMYI0 HH(POPMAIMIO O CTEICHH
YCBOCHHUS MaTepuasa 00y4JarouuMICs.

OpnHol U3 BaXKHEHMILIKX 3a/1a4y yIPaBJICHHUs y4eOHBIM IIPOLIECCOM SIBIISIETCS
MOHUTOPHUHT OIIEHKH C(HOPMUPOBAHHOCTH YMEHHUM U HABBIKOB, COCTABJISIOIIMX
KioueBble komneTeHuu. Cucrema Moodle uMeer ajisg 3TOro xypHall OLIEHOK,
OCHOBHOW MHCTPYMEHT, 3HAYUTEILHO OOJIEryaroniui mpoiecc OleHUBaHus 3Ha-
HUW cTyfaeHToB. Hampumep, Ha crpanuie «OT4UET MO OLEHKaM» pa3MelleHa
TabJIMIIa, TPEIOCTABISAIONIAsl JAHHBIE O KaXKJIOM I0JIh30BaTEIe U €ro OLIEHKaX
JUTSI KQKJIOTO 3JieMeHTa Kypca. Kpome Toro, cucrema 06aaeT BO3MOKHOCTBIO
AKCIIOPTA OIIEHOK C Kypca, KOTOPBIA HEOOXO0IUM JIJIs coXpaHeHus onieHok Ha [TK
U pacneyaTKH.

OOyuaromuecs UMEIOT BO3MOXKHOCTh HaOpaTh OasuTbl 3a TaHHBIE YJIEMEH-
ThI Kypca B MpPOLIECCe MPOMEXKYTOUYHOM arTecTanuu (3a4éTt /sk3ameH). Tem 60-
Jee, 4TO JaHHble POpMBbI TPOMEKYTOUHON aTTECTALUU MPEANONIAraloT HATU4Ke
MPOJYKTUBHBIX BHUJIOB PEUEBOM JEATEILHOCTU B (POpME HEMOCPEACTBEHHOTO
oO1ieHus (BOIPOCHO-OTBETHAs Oecena).

Wrak, ucnonp3zoBanue Bo3MoxkHocted Moodle mo3Bosisier pemurs ciaeay-
IolMe 33124 Npo(dhecCUOHATbHO-UHOSA3BIYHOM MOJTOTOBKH CTYEHTOB:
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e (OOecneynTh OCBOSHWE MMCIUIUIMHBI «MHOCTpaHHBIA S3BIK» B PEKHME
«blended learningy;

e OpranmzoBats CY/] u uHAMBUIyan3anuio (MHAUBUYAIbHBINA Tpaduk)
OoOy4YeHHS TTOCPEJICTBOM HMH(DOPMAIMOHHOTO B3aMMOJICHCTBHS BO BpeMs
BHEAyIUTOPHOUN pabOThI;

e lcnonp3oBare BOo3MOxkHOCTH DYMK B 1enax OIEHHBaHHUS CaMOCTOS-
TEJIbHON MHOSA3BIYHOM JAEATENbHOCTH;

e Opranu3oBaTh TEKYIIUH U MPOMEXKYTOUHBIH KOHTPOJb OCBOEHUSI OCHOB-
HOTO MaTepuaja JUCIUTIINHBI TT0 BUJIaM WHOSI3BIYHON JESITEIHOCTH, CO-
CTaBJISIFOIIMM WHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEeHIMH [8, . 282].

e HacrpauBath 1 peIakTUPOBATH CBOM YUCTHBIC 3AMHCH.

o [loBBICUTH WJIM CHU3UTH TEMII MOJaYM MaTepuaia, BbIOpaTh ya00HOe 1S
ceOst BpeMsi U3y4eHHs M BApbUPOBATh HAIIOJTHEHHOCTD TEM.

e BriOpare Haubonee npuemiieMbli odmeHa uHbOpManue: ypok, wiki,
4aT, aHKeTa, TCPMUHOJIOTHYECKUH CIIOBaph, (HOPYM U APYTHE.

e OcCymIeCTBISATh MAKCUMAIILHO OOBEKTUBHYIO OIICHKY 3HAHUH.

e HaxonuTtbcs Ha CBSI3U C yUCHUKAMU.

e PacmumpsaTe GyHKIIMOHAT TIATGOPMEI IO 3aIPOCHl ONPEICICHHON TPYII-
bl 00YYAIOIIUXCS WM OJHOTO WHANBUAYATHLHOTO YUCHHUKA.

B 3akiroueHnn ciiemyeT OTMETHTh, 9TO 00YUYEHUE JOKHO OBITH MOCTPOE-
HO TakK, 4TOOBbI MO OCHOBHBIM CBOMM KayecTBaM, 4YepTaM OHO ObLIO MOJI00HO
npoueccy obuieHus [6, c. 17]. Umenno MKT cnocoOCTBYIOT pelieHnio KOMMY-
HUKATUBHBIX 33/1a4, MOTUBHUpPYS 00IIeHHE U (HOPMUPYS TEHACHIIHUIO K MEXKYJIb-
TYpPHOMY B3aMMO/JICHCTBUIO, HAIIEJIMBAIOT HA CAMOPA3BUTHE, PACIIUPEHHUE B3aU-
MOJICMCTBUSI M@Ky Ie1aroroM u ydamumcs. Pazymeercs, 4To nuHpopManuoH-
HBI€ PECYPCHI BOBCE HE UCKIIOUYAIOT TPAJUIIMOHHBIE METOJbI MPENnojaaBaHus, a
TAQPMOHMYHO COYETAIOTCS C HUMHU Ha BceX dTamax oOydeHus [5, ¢. 52]. Oxnako
MMEHHO B CO3JJaHUU €IMHOTO MH(POPMAIIMOHHOTO 00pa30BaTEIHHOTO MTPOCTPAH-
CTBa CTPaHBbl M BCErOo MHUpPA B IEJIOM BUIUTCS PEIICHUE MPOOJIEM yTIpaBICHUS
CJIOKHOU CUCTEMOM 00pa3oBaHMs, OCHOBAHHOW Ha Pa3HOYPOBHEBOW M MHOTOIIE-
JIEBOU ESATEIBHOCTH.
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I11. ISSUES OF GENERAL AND PARTICULAR LINGUISTICS

—
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Summary. The article deals with the process of metaphorization in the field of shipbuilding
terminology. Metaphor as a means of secondary nomination is a general principle that is
widely implemented in any language. Metaphorization is characterized by the universality of
the models and semantic spheres of commonly used vocabulary used in terminology, such as
people, flora, fauna, household items, clothing items, etc. The terminological vocabulary of
shipbuilding formed by means of metaphor is formed on the basis of general language vocab-
ulary, which is included in the following thematic groups: “Animal World”, “Plant World”,
“Natural Landscape”.

Keywords: metaphor; metaphorization; zoosemism; biosemism; geosemism; terminology;
shipbuilding.

In modern science, metaphor is understood as the leading mechanism of
cognition of reality and as a productive means of creating new meanings of lexi-
cal units based on their rethinking. When naming a new object in a special field
of knowledge, a complex process occurs, consisting of several stages, as a result
of which a metaphor term is formed. This process consists of (1) isolating an ob-
ject of an item, (2) determining its distinguishing features (size, color, structure,
etc.), (3) establishing among already known (familiar) objects one that resem-
bles a new object , (4) further consolidation of the new concept [5, p. 98].

The scientific literature on the problems of metaphorization of vocabulary
offers various classifications and typologies of metaphor. Each classification is
based on various criteria and grounds according to which metaphor terms are di-
vided into classes. However, at present, there is no single set of criteria and
grounds by which metaphors can be classified.

According to many researchers, the most promising and of most interest is
the semantic classification of metaphor, since it represents an extensive field for
research. The basis of the semantic classification is the peculiarity of the meta-
phorical sign, consisting in its semantic two-dimensionality, i.e. simultaneous
reference to the main and auxiliary subjects [4, p. 69]. This classification as-
sumes, as one of the directions, the distribution of the language metaphor based
on the conceptual sphere to which the auxiliary subject belongs. The study of
metaphor from this point of view was carried out by a number of scientists. An
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analysis of the works shows that metaphor as a means of secondary nomination
Is a general principle that is widely implemented in any language. Metaphoriza-
tion is characterized by the universality of the models and semantic spheres of
commonly used vocabulary used in terminology, such as people, flora, fauna,
household items, clothing items, etc.

In accordance with the semantic classification, we have analyzed the
terms metaphors and metaphorical models used in the shipbuilding terminologi-
cal system of the English language.

Along with an anthropomorphic metaphor, a nature-morphic metaphor has
become quite widespread in the macro-terminological system of shipbuilding,
since the world of animals, plants, and natural phenomena are those spheres that
are close to humans and can be observed and generalized.

The terminological vocabulary formed using this type of metaphor is
formed on the basis of general language vocabulary, which is included in the
following thematic groups: “Animal World”, “Plant World”, “Natural Land-
scape”. In each study group, depending on the use of one or another symbol (the
basis for metaphorical transfer), the main hyphenation patterns are identified by
the type “value of the original word” — “transfer symbol” — “new word”.

1. The theme group “Animal World” includes zoomorphisms that name
various species of animals, insects and reptiles, and describe their body parts and
organs. The basis of metaphorical transfer is the similarity of objects on various
grounds: form, function, location, principle of action, emotional impressions.

Examples of terminological units formed by the model:

a) zoosemism — similarity of form — term: butterfly ‘throttle’, fin ‘radia-
tor plate’, kevel ‘mooring bollard’ [1, p. 97, 253, 346; 3, p. 62, 195, 290], porta-
ble crane ‘cable crane’, fang ‘blade’, frog ‘crosspiece’, horseshoe gauge ‘caliber
bracket’ [3, p. 118, 188, 218, 225];

b) zoosemism — similarity of function — term: mule ‘tractor’ [1, p. 417;
3, p. 344], shell ‘case,’ [2, p. 186], jaw ‘clamp, vise’ [3, p. 11];

c¢) zoosemism — similarity of location — term: wing ‘stern’ [2, p. 235; 3,
p. 591]; tail post ‘wing of the bridge’ [1, p. 488];

d) zoosemism — similarity of the principle (nature) of action — term:
caterpillar ‘caterpillar track’ [3, p. 72];

¢) zoosemism — similarity of emotional impressions — term: wildcat
‘chain drum’ [3, p. 590].

2. The theme group “Plant World” includes phytonyms that name various
plant species, as well as naming plant parts. Symbols for metaphorical models
are such motivational signs as shape, structure, location.

Examples of terminological units formed by the model:

a) biosemism — similarity of form — term: apple stern 'round feed', bulb,
fir-tree blade fastening 'spruce tree mount', leaf 'air valve petal’, shamrock plate
'triangular connecting strip’, mushroom head ' mushroom-shaped embedded head
'[3, p- 502, 59, 189, 300, 391, 248];
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b) biosemism — similarity of structure, structure — term: lamellar ‘multi-
disk clutch’ [3, p. 295];

c¢) biosemism — similarity of location — term: root ‘root of the seam’ [2,
p. 162; 3, p. 513].

3. The thematic group “Natural landscape” consists of lexical units de-
scribing the terrain, space, landscape, natural phenomena. As symbols for the
metaphorization of common vocabulary, the similarity of objects in form, func-
tion, and emotional impressions is used.

Examples of terminological units formed by the model:

a) geosemism — similarity of form — term: cavity, gorge ‘groove’ [I,
p. 294; 2, p. 235], cavern ‘cavitation cavity’ [3, p. 72];

b) geosemism — similarity of form and function — term: inlet ‘turbine
inlet’ [1, p. 329];

c) geosemism — similarity of emotional impressions — term: island ‘is-
land superstructure on an aircraft carrier’ [1, p. 337; 3, p. 284], three-islander ‘a
vessel with three superstructures’ [3, p. 14].

So, the basis of the terminology formed on the basis of the nature-morphic
metaphor is the general language vocabulary included in the thematic groups
“Animal World”, “Plant World”, “Natural Landscape”. The group “Animal
World” is most fully represented within the framework of the studied material.
Less common are the Natural Landscape and Plant World groups.
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Summary. There are verbs in the constructions with direct speech, that introduce the speech
of other speakers. In communication situations, verbs of speech are verbs that reflect the pro-
cess of speaking. The most extensive group of verbs introducing direct speech is the group of
verbs of speaking.

Keywords: direct speech; intention of a communicant; oral speech; English language; verb of
speech.

Direct speech is someone's speech transmitted without change from the
speaker. The author's words that introduce direct speech perform several func-
tions:

1) to name the source of speech;

2) to establish the fact of someone's speech;

3) to indicate under what conditions someone 's speech was reproduced;

4) to specify the addressee of the communication;

5) to evaluate someone's speech.

In constructions with direct speech, there is a verb that introduces direct
speech. The most extensive group of verbs introducing direct speech is the
group of verbs of speaking.

The verb ,,say* is neutral, meaning that information is transmitted regard-
less of whether the message is true or false. You can tell the truth or lie.

(1) When we recently visited my in-laws, they threw a frozen veggie
burger at me which they overcooked (YUCK), a salad, and vegetable with noth-
ing and they said: "We do not care what you eat." [1].

In example (1), the author reproduces a situation in which he reflects his
negative attitude to what is happening. In the context, information is about the
dishes offered to the commentator that he considered unacceptable. By direct
speech, the author wants to show clearly how his relatives are dismissive of
what he eats.

(2) I have told her many times that she should only give him Gerber made
out of fruits that it would help a lot for his problem, but she says "she is the
mom, and she knows what she is doing." [1]

The author of the comment (2) informs the addressee about the way to
solve the health problem. He wants to convey information about numerous repe-
tition of information, this is the motive for this speech act. The use of direct
speech in this context indicates that the information provided isn't in demand.
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(3) And my lovely uncle (I do like this uncle, he can be silly sometimes
though) commented, "God gave us big fat turkeys to eat" [1]

In (3), the communicant informs us that the direct speech of his uncle
used in the context is ironic. Before introducing direct speech, we are informed
that sometimes the author of the quoted statement may be biased.

A subgroup of speaking verbs are verbs of random transmission of infor-
mation, such as “blurt out”. Let's look at an example with one of these verbs: (4)
My mom was telling us that we needed to find ways to save money, when my
brother blurted out "We wouldn't have such trouble with money if Sara wasn't a
vegan!" [1]

The information message in example (4) is framed using the verb “blurt
out”. The author uses indirect speech to convey the words of his mother that
their family needs to find ways to save money, and in order to convey the unex-
pected reaction of his brother, the author uses direct speech. In this case, the
verb “blurt out” is informal, reflecting the suddenness of the utterance.

The reasons for messages can be different. Unlike the verbs “say”, “com-
ment”, and the phrasal verb “blurt out”, where the motive is the desire to convey
information, for the verb “tell”, the motive is the speaker's desire to be heard: (5)
It was last week when | said my colleagues | was vegetarian and one of them
just told "Oh, well that's the last barbeque we can have as a group then." [1]

In example (5) the speaker talks about an event that happened last week,
where he told his colleagues the news that he is a vegetarian, after which one of
his colleagues shared his thoughts about it.

In our actual material, there is a verb that has the meaning “add”. It is a
complement to the previous remark of the speaker. The motive of the speech act
will be the speaker's desire to emphasize and strengthen the words of his inter-
locutor. (6) But it did not bother me so much this time, because my dad added
"No, the only meat she eats is human brains." [1]

This remark from example (6) is a response from a father who explains
that his daughter does not eat meat. From the context, we can see that the daugh-
ter approves of the additional remark of her father, and uses it to illustrate the
situation.

This group includes the verb “assume”. Although it is a verb of thought
activity, it's often used in the sense of “to express your opinion”: (7) | wanted to
explain him that we shouldn't eat others life but it was for nothing as he as-
sumed, "They're just stupid animals, it's not like they're people or something."

[1]

A man speaks out about animals, calling them stupid. He compares them
to humans, considering them intelligent beings in contrast to animals. In the con-
text , the author "s desire to protect the lives of living creatures is clearly ex-
pressed, and to show the unwillingness of his opponent to take his side. The
speaker's message is intended for the recipient and is unofficial. The speaker's
desire to convey information to the recipient is the motive.
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Our actual material is also represented by the verbs “ask”, “respond”, and
“reply”. Let's look at an example with the verb “ask”: (8) Recently, a lot of peo-
ple are switching to a veg diet program. And they asked me the issue: "Could it
be safe?" [1]

The speaker is asked a question by the addressee, asking about their expe-
rience. He assumes that he knows what to do, so he asks for this information.

(9) One time | was getting a veggie burger at a buffet, and this girl in the
line behind me (total stranger) asked me, "Isn't that pointless since they cook
them on the same grill?" [1]

In (9) the question addressed to the author of the direct speech is a request
for information from a completely unfamiliar (as we can understand from the
context) person, probably in this case we can say that the question was rhetorical
in nature.

In our research material, the speech act of response is represented by
verbs such as “respond” and “reply”. These verbs are neutral.

Example: (10) I responded with something like "I just don't believe in the
consumption of animals from wherever they may come," and went to class [1]

The answer is formed using the verb “respond”, which introduces direct
speech. In this case, the answer is complete and we can assume without context
what the conversation is about. The speaker replies that he does not believe in
animal consumption. After a direct speech, we see the continuation of the words
of the author, who tells us his further actions.

Let's look at an example with the verb “reply”: (11) | told omni friends
about what is happening but they replied "oh we shouldn’t look at that...the poor
animals™ but yet they continue to buy any meat they fancy without a thought. [1]

In example (11), we see that friends object to the words of their interlocu-
tor, arguing that they should not observe what is happening. After the introduc-
tion of direct speech, the author continues his words, pointing out to us that the
objection in the words of his friends carries false information, since they contin-
ue to eat meat.

(12) She was skimming through a thanksgiving-laden newspaper and read
aloud "We're turkey central, good for you, but not so good for the turkeys!" [1]

In example (12), direct speech is introduced by the verb “read”. Usually
when you introduce direct speech using this verb, it is about reproducing some
interesting information in a printed publication, whether it is a book or newspa-
per. In this example, we see that the author tells us about a girl who reads the
newspaper, and quotes her words in a direct speech.

(13) I can’t agree with this cause as some actress Wrote: “There is no ad
that makes me wanna buy something. “[1]

In example (13), direct speech is entered using the verb “write”. In the
words of the author, we see that the direct speech given by him is proof of his
beliefs and, referring to the words of a famous actress, he confirms his idea.

The following example (14) contains direct speech, which was introduced
using the verb “be”. The speaker reproduces his own speech, emphasizing that it
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was said politely. In the text of a direct speech, the author expresses his attitude
to what is happening: (14) All I could politely say to him before | started to tear
up was "Nobody wants to see this, a loz of people will refuse, and this doesn’t
even show the bad stuff." [1]

The study considers verbs that introduce direct speech as verbs of speech
communication. In communication situations of communicants, verbs of speech
communication are verbs that reflect the process of speaking. In our work, verbs
were divided into groups such as speaking verbs, a group of question-and -
answer verbs, and one verb from the subgroup of objection verbs. We also ana-
lyzed comments in which the verbs introducing direct speech could not be at-
tributed to one of the selected groups, these are verbs: “read”, “write” and “be”.
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B. Jla3yTkuH Kypcaum,
Psasanckoe 2eapoetickoe

gvicuiee 8030YUHO-0eCAHMHOe

KOMAHOHOe yyunuwye
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Summary. The subject of the study is the professionalism of military subjects. The relevance
of the chosen topic is determined by the fact that professional names, their status and place in
the language system are the subject of scientific debate.

Keywords: military professional; lexical-thematic groups; names.

«IIpodeccroHan3Mbl — CI0Ba U BBHIPAKEHUSI, CBOWCTBEHHBIC PEUU TIPEI-
CTaBUTENCH TOW WM WHOW mpodeccur win chepbl NeITeITbHOCTH, MTPOHUKAIO-
M€ B OOIIETUTEPATYpPHOE yHOTPEOIICHHEe U OOBIYHO BBICTYMAIONINE KaK dMO-
IIMOHAJILHO OKpAIlICHHBIC SKBUBAJCHTBHI TepMHUHOBY» [1, c. 167]. Hampumep,
«baxua-Y» — 6oeBas mamuna aecanta bM/I-4; «Kazbex» — kpecyo 1jisl 1ecan-
TUpPOBaHMs JUYHOrO coctaBa B BMJI; 6onoxywa — mpocreiiiiee 6eckoaecHOe
MIPUCIIOCOOJICHHUE JIJIsI TPAHCIIOPTUPOBKU JIFOJIEH U TPY30B Ha 3aCHEKEHHON WIIH
00JIOTUCTOM MECTHOCTH MOJ OTHEM MPOTUBHUKA, U3TOTOBJIEHHOE U3 (haHephI,
CKPEIUIEHHBIX Nap JIBIK.

B kauectBe npodeccuoHann3MoB, Kak MPaBUIIO, UCTIOJIB3YIOTCS SI3bIKOBBIE
CAUHUIIBI OOIIECYIOTPEONTEILHON JIEKCUKH, IMOJYYHMBIIHE MPOGEeCCHOHAIBHOE
3HAYEHWE MyTEM CEMAHTHUECKOTO TIEPEOCMBICIICHHUS: Oamapesi — BOMHCKOE MO/~
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paszielieHue, COCTOsIIee M3 HECKOJIbKUX apTHIUICPUNCKUX OpPYIUM; 3apsaoxka —
IPENEIBHO JOIMYCTUMOE KOJIMYECTBO TBEPAOIO, CHIIYUYEro WM KUAKOTO Belle-
CTBa, KOTOPOE BMEMIAETCs B EMKOCTH CIEIUAIbHBIX MAITUH U PUOOPOB.

SI3bIKOBOM 3HAK, 3aKpEIICHHBIH B MpodecCHoHaIbHOU cepe, HECeT Xa-
pPaKTEepHYIO JUIIb JJI1 Hee MH(POPMALMIO: YHOTpeOJeHHbIH BHE HpodeccHo-
HaJIbHOW CUTyallMM OH OYyJEeT HE MOHAT B CHUJIy yTPaThl ONPENEICHHBIX CEM.
Hanpumep: Jlezenoa exnouaem ceedenus, komopoule Helb3s 8blpa3umsv cpagu-
yecKu, U YCloGHble 3HAKU, Komopble npumensaomces 6 ookymenme (Crnosape 6o-
ennvix mepmurnos) [4]. CinoBo «rezenda» HMeEET HECKOJIbKO 3HAYCHUM:
1) «modTHYECKOE TpEJaHHe O KAKOM-HHUOYJb HCTOPUYECKOM COOBITHIY;
2) «CHelHaibHO TMOATOTOBJICHHBIC PA3BEIKON WM KOHTPPA3BEAKOW BHEIIHE
PaBAONOA00HbBIE CBEJICHUS, MpPEIHA3HAUYCHHBIE I BBEJCHUS NMPOTHUBHUKA B
3a0myxaeHue» [2, c. 374]. JlaHHbIe TOJIKOBAaHMS 3HAYCHHUS CIIOBA «Ie2eHOa» HE
PacKpbIBaIOT €r0 CMBICI B MPUBEACHHOM KOHTEKCTE. DTO BOSHHBIN Mpodeccuo-
HaJIM3M, 0003HAYAIONINI «KpPaTKOE€ TEKCTOBOE MOSICHEHHE K rpaduvueckoMy JI0-
KYMEHTY, KOTOpO€ MUIIETCS Ha MOJISIX CXEMbl, KapThl WM MpuUjaraercs kK 0oe-
BbIM Irpad)uueCcKUM JOKYMEHTAM KaK MOSICHUTENIbHAS 3alICKay.

Jlexcuko-TeMaTuyeckue rpynnsl NpoPecCUOHATBHON JIEKCUKU MPEICTaB-
JIEHbl Pa3HbIMM TIPAaMMATHYECKHUMHM KJIaCCaMH CJIOB M CJIOBOCOYETAHUM.
E. H. CepnobuniieBa oTmMedaer, 4To OJAHOW W3 MPUYUH «CIOBOIPOU3BOJCTBA
npodeccoHaTu3MOB SIBJISIETCS COIIMABHBIN 3aKa3 Ha TAKWE HAUMEHOBAHMUSI, KO-
TOpBIE MOKPBHIBAIH Obl CEMAHTHUYECKOE MPOCTPAHCTBO KAXKIOM OTpaACIH MPOU3-
BozcTBay [3, c. 78].

«CucremaTuzanusi JEKCUKUA MO TEMAaTHYECKUM TpynmnaM JaeT BO3MOX-
HOCTh YCTaHOBHUTH TaKUE CTOPOHBI B COAEPKAHUU U TOHATUMUHBIX B3aUMOCBSI3SIX
CJIOB, KOTOpPbIE€ MOTYT CTaTh ONPEACTSIOUIMMHU B COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX OTHO-
[IEHUSX, XOTA TEMAaTUYECKHE CIOBapHbIE TPYNIbl U OCHOBAaHbI Ha Kiaccu(uka-
AW CaMUX MPEAMETOB U SIBICHUI» |35, C. 5].

PaccMoTpum moapoOHee JIEKCUKO-TEMaTHYECKUE TPYMIbl BOEHHBIX MPO-
dheccruoHaNU3MOB.

1. Haumenoeanus nuya.

A. HanMmeHOBaHUsI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT OTHOILIEHHE K JICHCTBUIO.
Hampumep, cioBo «ac» 0003HaYaeT «muiaoTa, 00J1a1al0Iero BHICOKUMU JIETHbI-
MU KaueCTBaMH, MacTepa BO3YIIHOTO 0O,

b. HaumenoBaHus, yKka3pIBalOIIUE HA XapakTep ACHCTBUS U OCOOCHHOCTH
ydacTusi B aeiictBun. Hanpumep, «cHatinepy — crenyaibHO OOYYEHHBIH CTpe-
JIOK, B COBEPILEHCTBE BIAJACIOUIMI HCKYCCTBOM METKOW CTPEIbObl, MACKUPOBKH
U HaOJIIOICHUS; TIOPAXkKAET 11eJ1b, KaK TIPABUIIO, C TIEPBOTO BBICTPEA.

2. Haumenosanus 60eHHOU MEXHUKU, OPYHCUS, OOENnPUNACOS.

A CnoBa BOGHHOU TEMaTHKH.

Bepmonémur manocunu yoaper ynpaeénsemvimu paxemamu «Amaxa-1»
Kaacca «8030yx-nogepxnocmvy (Poccutickoe soennoe obo3penue, 2019, Ne 10).

b. Ha3Banus — HanmeHoBaHus nepeBbeB: bepesa — tavk T-80Y [, Kuna-
puc — 9-mm nucronet-mynemet OL1-02.
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B. Ha3Banusa — HanmmMeHOBaHUs UBETOB: Xpuzamnmema — CaMOXOIHBIN
I[TITPK 9K123 [AT-15 Springer], Twoavnan — 240-MM caMOXOIHBIE MHHOMET
2C4.

I'. Ha3Banuss — HaMMEHOBaHUSI MY3bIKAIbHBIX MHCTPYMEHTOB: Dacom —
nepenocHorr IITPK 9K111 [AT-4 Spigot], Io6ou — nocumo-Bo3umbiii [ITPK
9K111-1 («Konkypce»).

JI. Ha3Banusi — HaMMEHOBaHUs KUBOTHBIX, NTHUL, HACEKOMBIX: EHOmM —
533-mm Toprniena COT-65, Ipau — 9-mm mwmcroner IIS Apsiruna (61135),
HImens — 93-mM pyunoii orHemet PI1IO-A.

E. Ha3zpanus — HauMeHOBaHUs PUPOAHBIX siBNeHU: Boana — 3YP k 3PK
«llImopm», Ban — 9-mm aBTomar crienuansubiii AC (61130).

Ha yuenuu «B3zaumooeiicmeue-2019» apmunnepus Ovina npedcmasgiena
CAY «Mcma-Cr», «l'6é030uxa», «Axauyusn», PC30 «Ipao» u «¥Ypazan», a
maxxce munomémamu «Canuy u opy2umu cpeocmeamu nopatCeHus: YCi08HO20
npomusruxa (Poccuiickoe soennoe 0bo3penue, 2019, Ne 10).

3. Haumenosanus 6oenHoti (hopmvl 00ex#cobl U 0OMYHOUPOBAHUS

bywnam (¢hygaiika) — B CyxonmyTHBIX BOHCKaX yCTHOE 0003HAUEHUE BaT-
HOM KypTKHU JJISI COJIAAT, HE UMEIoIIeH mo ¢hacoHy U HUCIOIb3yeMbIMU MaTepHa-
JamMu HU4ero obuiero ¢ Oymuatom mMatpoca B BM®. OdunnansHoe Ha3BaHUE —
«paboyasi KypTKa yTeIUIEHHAs.

X305 — BUJ MOJEBOTO OOMYHIMPOBAHUS U3 XJIOMUATOOYMa)KHOM TKaHHU.
Ot ab0peBuaTyphl «x/0» — XJIOM4aTOOyMasKHAs!.

IIhwa — moneBoe OOMYHAMPOBAHUE M3 TMOMYIIEPCTSIHOW TKAHU JJISL 3UM-
Hero nepuosa. Ot abOpeBUaTyphl «I1/1D — MOTYIIEPCTIHAS.

Takum oOpa3om, mnpodeccrmoHadbHAs JEKCHKA TMPEACTABISIET CO00M
OTPOMHBIN TUTACT S3BIKOBBIX €IMHUIl AKTHBHOTO MCIIOIh30BaHUs. Beijemss pas-
JUYHBIE TEMAaTUUYECKUE TPYNIIbI, OOHAPYKUBASI UX CEMAHTUYECKOE CBOeoOpasue,
MOYHO PACKPBITh «IIOJJIMHHYIO IPUPOAY>» 3HAUEHUS CIIOB [3].
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AHTPOINIOIIEHTPUYECKHWA MPUHIIATI
KAK OCHOBA KOHLEIITYAJIU3ALIUN
«(AHTPOITIOMOP®HbIX» META®OPU3UPOBAHHBIX TEPMUHOB
(na MaTepuajie TEPMHHOB IKOHOMHKH)

. C. MyparbaeBa Kanouoam ¢unonozuuecxkux nayx, ooyenm,
Anmamunckuii ¢hunuar,

Canxm-Ilemepbypackuii 2yManumapHuwlii

YHU8epcumem npogcorosos,

2. Anmamul, Kazaxcman

Summary. The article provides a lexical and semantic analysis of economic terms united in a
single group on the principle of anthropomorphism. All terms are classified into simple and
complex phraseological terms that Express anthropomorphic qualities in their content. Special
attention is paid to zoonyms used as a term.

Keywords: anthropomorphism; phraseological terms; denotative meaning; connotative mean-
ing; emotional, expressive.

Kak wu3BecTHO, npu aHanmuze U kinaccuduxanuu Meradopu3MpOBaHHBIX
TEPMHUHOB CJIEYET ONPEACIUTh OOIINE MPUHIIMIIBI, HEOOXOAUMBIE ISl pacipe-
JIEJICHHS X Ha TPYNIbl, YYUTHIBAsl TP 3TOM CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpy caMo-
ro TepMuHa. OAHUM U3 CaMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX BAPUAHTOB SIBISETCS AHTPO-
NOLICHTPUYECKUI MPUHLHUIL, T.K. OH MOKET OBbITh aKTyaJIeH ISl BCE TEPMUHO-
Joruyeckoil cucteMsl B 1enoM. [lpouecc metadhopuueckoro cpaBHeHUs, KaK U3-
BECTHO, OCHOBAH Ha 3rOIEHTPU3ME, T.€. CBSI3aH C CAMUM YEJIOBEKOM, C OKpYyXka-
IOUIEN ero cpenoil, SBJIECHUSIMU M IPOLIECCaMU, MPOUCXOAAIUMU C HUM JIHOO
npeaMeTaMu BOKpYT Hero. B mio0oii oTpaciu Hayku 4eloBEeK OOBEKTOM CpaB-
HEHUS U COMOCTABJICHUS B 0053aTE€IbHOM MOPSAKE BhIIEISAET ce0s MO0 KaKyro-
1100 yacTh ce0si, BHEIIHEE OKpYKEeHUe, PUpoAy U npouecchl. U3 yero cneny-
€T, YTO NO3HAHWE MHpa HAYMHAETCS C caMoro yesioBeka. HemoHATHbIE U HEU3-
BECTHBIC IIPEIMETHI U MPOIIECCHl PEKO MOTYT BBICTYNaTh OOBbEKTaMH COIOCTa-
BUTEJIBHOIO aHayn3a. TakuMm 00pa3oM, MOXKHO yTBEPKIaTh, YTO aHTPOIOLIEH-
TPUYECKUI MPUHILIMII BO MHOTUX cepax Hayk siBisieTcss 0a30BOM NP MpoOBEe-
HUU HAYYHBIX MCCIEIOBAHMM, YTO MOXKET ObITh OTPAXKEHO B COOTBETCTBYIOIIEH
TEPMHUHOJIOTUYECKOH cdepe.

Cemantuueckuil aHanu3 MeTadOpU3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB J1a€T BO3MOXK-
HOCTb BBIJICNNUTH TPYIIY aHmponomopgueix (IO APYTUM UCTOUYHUKAM AHMPO-
noyeumpu4eckux) TEPMUHOB, TJie MeTaopa OCHOBAHA HA CPAaBHEHUU YE€JIOBEKa
¢ oObekTaMu (pyopel U (ayHsl, ¢ IPEIAMETAMU U SIBICHUSIMHU MPUPOTHON Cpebl.
ITo3HaBast Mup, 4EIOBEK BBIACIAECT CHadajga MPEIMETHI, SBICHHUS U MPOLECCHI
BOKpYT ceOsl, HaJeJsIsisi UX CBOMCTBAMU M KaueCTBaMH, IPUCYIIUMU €My CaMOMY,
U TakuM oOpa3oM uepe3 UyBCTBAa M pa3yM HAIOJHSAET MX KUBOW YKU3HEHHOMU
SHEpruei.

OOBEKTOM HaIIeTo HCCIEeNOBAaHUS SABISIOTCS TEPMUHBI YKOHOMUYECKOM
cdepsl, rae, NO-HAIIEMY MHEHHUIO0, CKOHLEHTPUPOBAHO OOJBLIOE KOJIUYECTBO
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Pa3JIMYHBIX MO CTPYKTYPE U COJEPKAHUIO TEPMHUHOB, MOCTPOEHHBIX MO MPHUH-
LUIy aHTPONOUEHTpUu3Ma. OTHOCHUTENBHO TEPMHUHOJIOTUYECKON CHUCTEMBbI aH-
TpOrmOMOpP(U3M, Ha HAII B3I, MPOSBISETCS HECKOIBKO MHAYE. JTO CBSA3aHO, C
OJTHOW CTOPOHBI, C CEMAHTUYECKON CTPYKTYPOU TEPMHUHA U, C APYTOM CTOPOHBHI,
PUPOJIbI TEPMUHA B 11€JIOM. MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI, Ha Halll B3I,
0oJsiee 4eTKO U ri1y0oKO MepeaaroT CMbICIOBOE COJEPKAHUE HAYYHOT'O MOHSTHS,
T.€. aHTpONIOMOp(HBIE TPU3HAKU BBIPAXKEHBI O0Jiee sapue u coaepxkarenpHee. Ha
Halll B3I, aHTpornoMopdHas Meradopa B TEPMUHOJIOTUM OXBAaThIBAET BCE
CTOPOHBI YEJIOBEYECKOU JESITEIBbHOCTH, B TOM YHUCJE €r0 AEHCTBUS, MOCTYIIKH,
XapakTepHbIe 4epThl U T.A. M JaHHYI0 KJIacCU(PUKALKUIO MOXKHO PACTIPEICIUTD
II0 TPEM HaIlpaBJIEHUSIM. BO-IepBbIX, B 3aBUCUMOCTH OT JIEUCTBUM, OIPE/ICIICH-
Hbl€ OOBEKTHI HAJNESAIOTCS 00Jie€ TOYHHIMA HAWMEHOBAHUSIMH, W JAHHBIC
HAaNMEHOBAHUS ONPEAEIIEHBl IKCIIPECCUBHO-3MOLIMOHAIBHON OLIEHKOMN. [ 0BOps
JIPYTMMH CJIIOBaMH, BMECTE C Ha3bIBHOW (yHKIMEH TaHHBIH HOMHUHATHB HECET
JIOTIOJIHUTENIBHO CYOBEKTUBHYIO OLICHKY aBTOpa YKa3aHHOTO cwmbicia. Hampu-
Mep, TaKhu€ TEPMHUHBI SKOHOMUKH, KaK Oe30unemHuKky, Haiemuyux, nupam, yei-
HOKU, 2acmpoJiep, KAUKa | T.1. MOTYT COCTaBUTb JI0KA3aTEJIbHYI0 OCHOBY HAIlIUX
BBIBOJIOB [1].

Crnenyromiasi rpyImna aHTPONOMOP(GHBIX TEPMHUHOB-METAPOpP MOTYT ObITh
000CO0JIEHBI TAKUMH TPU3HAKAMH, KaK ITUPOKUM HCIIOJIb30BAHUEM HAMMEHOBA-
HUW OTHOCUTEIBHO YEJIOBEKA B PA3JIMYHBIX OTPACISIX HAYYHOH NESITEIbHOCTH.
JlanHbple HAMMEHOBAHUSI MOTYT OBITh OOYCJIOBIIEHBI Pa3HBIMU MPUYUHAMHU, HO
JEUCTBUSL U TOCTYIKM OTHOCHUTEIIBHO YENIOBEKAa SIBIISIIOTCA TJIaBEHCTBYIOIIUM
MPUHITUTIOM TpU 0TOOpPE HOMUHATUBHOW €MWHUIIBI. Hampumep, B MUKpPODJICK-
TPOHUKE W KHOepHETHKEe HaOJrofaeTcs 0ojiee pacupoCTpaHEHHOE HCIIOIb30Ba-
HUE YKa3aHHBIX BUJIOB TEPMUHOB. Kuinep, 60p, mépmaulil, pab, cemetcmeo, xXo-
34UH U IPyTHE TEPMHUHBI BXOJAT B COCTAB aHAIM3UPYEMBIX NPUMEPOB [2]. B3a-
MMOOTHOIICHUSI MEXKy JIIOAbMU, KaK B ClIydyae TEPMUHOB pab U X035uH, B TEp-
MMHOJIOTUYECKON OTPACIIN COXPAHSIOTCS B TE€X K€ MO3ULIMAX, YTO U B PEATIbHOU
KU3HU. VIHBIMU CITIOBaMH, CTaTyC YKa3aHHBIX JUI[ U CTENECHb MOJAYUHEHHOCTH
OJTHOTO JUIa IpyromMy mMeTadopruecKl HaKJIabIBAETCsl B MeTas3blke HH(pOpMa-
TUKHU U MHQOPMAIIMOHHBIX HayK. XapaKTepHbIE YEPThl OTHOCUTEILHO YEJIOBEKA,
MO-HAIEMy MHEHHIO, TAKXKE SIBJSOTCS MPUYUHHO-CIEACTBEHHOW OCHOBOW 3a-
POXKICHUS TEPMUHOB Mepmavlii (9K.), cnoxounsiti (MHPOPM.), Xxapakmepucmuka
(uapOPM.).

Hcnonb3oBaHue pa3iIuyHbIX 300J0TMYECKUX HAUMEHOBAHUN OTHOCHUTEINb-
HO YEJIOBEKA U €T0 XapaKTEPUCTUKHU COCTABIISIIOT TPETHIO TPYNIy aHTPOIIOLEH-
Tpudeckux metadop. [IpuMensemble B JaHHOW CUTyalldd HOMWHATWUBHBIE €/HU-
HULIBl YTBEPKICHBI B TEPMUHOJIOTUUECKUX CJIOBAPSAX B KAU€CTBE TEPMHUHOB, Ta-
KM 00pa3oM TIOTOJHSIOT METas3blK HAyKW HOBBIMU KOHIENTaMu. Takue Tep-
MHHBI SYKOHOMHYECKON Ccephl, KaK 01eHb, Med8edb, pbldad, 300NapK, 6epoioo
0003HAYalOT pa3INYHbIC XapAKTEPUCTUKU U CUTYyallUH OTHOCUTEIHHO YEIOBEKA,
MOKa3bIBasi €ro pPojb U MECTO B SKOHOMUYECKUX B3aUMOCBS3SAX U WLIKOCTPUPYS
€ro OTHOIIEHHE K ApyruM jmimaMm [3]. Crenyer OTMETUTh, YTO B TAKUX CIIy4asX,
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KAaK B JIaHHOM PacCMaTpUBAa€MOM IPUMEPE, BBISIBICHUE MOTUBAIMOHHON POJIH
BBI3BIBACT 3aTPYJIHEHUA, T.K. TEPMHUHOOOpA30BaHUE KaK TBOpUYECKAs JEATEb-
HOCTbh, KaK MBI TIOJIaraeM, Haps1y ¢ OObEKTUBHOU OIEHKOW JEHCTBUTEILHOCTH H
Ipyrux GakTopoB TpeOyeT B OOMBINCH CTeNeHN CyOBbEKTHBHOTO B3TJIsIa U 3aBU-
CUT OT JUYHOCTHOTO MOJXO0Ja co3/AaTeisi TepMHUHa. JlaHHbIE TEPMUHBI BXOJST B
TEPMHUHOJIOTHYECKYIO 0a3y TOW WM MHOHM cepbl HAYKH, U UX Halu4uue B OOb-
IUX KOJMYECTBAX B JJAHHOW OTpaciM JaeT HaM OCHOBaHME MpearnojaraTb 00
00pa3HOCTH MBICIUTEIIBHOTO MpOoIlecca MPU PACIIUPEHUN U YTIIyOJICHUU UCCIIe-
noBaTeNbckux paboT B nanHo# chepe. K npumepy, chepa sKOHOMUKU U PUHAH-
COB B JIOCTATOYHOM KOJMYECTBE HCIOJIb3YET TEPMHUHOJIOTUYECKUE €IUHUIIBI
JIPYTUX, MaJICKUX OT JaHHOW obyactu, chep. A Takke HaOIIOMACTCS BBICOKAS
CTeNeHb OOpa3HbIX OMpeeNieHni CyObEeKTOB PhIHKA U YYACTHUKOB SKOHOMUYE-
CKHUX CBsi3el. Meogeou, osyvl, opvl, KOWKU U cobaku W T.J. BBIPAXKAIOT HE
TOJILKO OMPEACIICHHBIX JHUI, UMEIOIINX HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHUE K PHhI-
HOYHBIM CBSI3SIM, HO UM HUX CTaTyC, IJI€ MOXHO BBISIBUTh TaKKE€ HX YPOBEHb
JOJKHOCTHBIX MTOJIHOMOYH, CTENEHb UX Y4acTHs B TOW WJIM MHOW (PMHAHCOBOM
omnepanui.

CpaBHUBasi MpsSMOE U TEPEHOCHOE 3HAUCHHE JIaHHBIX HOMHUHATHUBHBIX
€UHULI, MbI IPUXOJAUM K BBIBOAY, YTO B TEPMUHOJIOTHYECKOM 3HAYEHUH UMEET
MECTO, B OCHOBHOM, aCCOIIMATUBHOE COIMOCTABJICHHE UCKOMBIX 0ObEKTOB, T.K. Ha
NepeqHU IUJIaH BBIXOJWT HE BCErJa CaMble 3HAUYMMBIE XapaKTEPUCTUKH, a
HaAIlPOTUB HE COBCEM 3aMETHBIE, a MHOT1a, COBEPILEHHO JaleKHUe APYr OT Apyra
yepThl. K mpumepy, TEPMUH uenHOKU OTHOCUTCS K «TOPrOBLIAM, 3aKYIAIOLIUX
TOBaphl MAaCCOBOT'O TIOTPEOJICHHsI OMITOM Ha JCIICBBIX, KaK MPaBUJIO, 3apyOexk-
HBIX PBIHKAX M JIOCTABJISIONIMX X HA MEJIKOONTOBBIN PBIHOK» [4, c. 265]. Jlan-
HbIII TEPMUH 3aKpPEIUICH B TEPMHUHOJIOTUYECKOM CJIOBape Jisl CHEIUAMCTOB
SKOHOMHUYECKON OTpaciv. B quaxpoOHHYECKOM IUIaHE aHAIU3 TAHHOM €IUHUIIBI
JlaeT HaM OCHOBAHUE OTHECTH €€ UCMmopusmam, T.K. 3aHUMAIOIIUXCS TAHHBIM
BUJIOM OM3HECA Ha CEroJIHsI HUYTOXKHO MaJio B CBSI3U C Pa3BUTHUEM SKOHOMUKH,
pocToMm 0oJiee KyJIbTYPHBIX U COBPEMEHHBIX B3aMMOOTHOIIEHUNH MEXKIY y4acT-
HUKaMU PbIHOYHBIX OTHOUIEHUU W MO 3TOW NPUYMHE BBINAJICHUEM JTaHHOW JIEK-
ceMbl U3 001IeynoTpeduTenbHoro ciaoaps. OgHaKo JaHHas €IUHUIA MPUCYT-
CTBYET, KaK YKa3aHO BbIIIE, B OTPACIIEBBIX CIOBApPsX, T.K. ABJICHUE YEIHOYHOIO
OousHeca uMmeno Mecto ObITh B cTpaHax OwiBiiero CCCP mocnie ero pacmana u
SBJISICTCSI OJTHAM W3 aTpuOyTOB €ro SKOHOMHUYECKOro pa3Butusi. C apyroiut cto-
POHBI, C TOYKHU 3PEHHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOr0 aHaJln3a, CaMoO CJIOBO 3apOJu-
JIOCh «II0 AHAJIOTHH C MPUCTIOCOOTIEHUEM U TKAHUSI — YEITHOKOM, KOTOPBIN B
npoliecce paboThl MEepeMeNIaeTcsi OT OJHOTO Kpas MOJOTHa K Apyromy. Jles-
TEJIBbHOCTh TAaKUX MpEeANpUHUMATENCH TaKKe MOAPA3yMEBAET UX MOCTOSHHbBIC
nepee3ibl OT MEeCTa 3aKyIIOK ToBapa JI0 MecTa uX cObITa U oOpaTHO» [4, ¢. 266].
Kak wu3BecTHO, JaHHasi JieKCeMa HMMEET M MPOTHUBOIMOJI0XHBIE OMOHUMUYHbBIC
3HA4YEeHUs, KOTOPbIE OTPAXKEHBI B JIPYyTUX cioBapsix. I Tem uHTepecHee, 4To O/1-
HO U3 TaKUX 3HAYEHUU ObUIO B3SITO B OCHOBY JIsl TIEPEBOJIa €T0 Ha Ka3aXCKUM
s3bIK. B Ka3axCKOM s3bIKE TEPMUH MEPEBOJUTCS KAK dceaxkauvlkmap, T.€. Ma-
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nenvkasn nooka [5, c¢. 88]. Takum oOGpa3oM, MBI BHUJIUM, YTO B OOOHMX CIydasx
HaMEHOBaHHE CYOBEKTa, 3aHMMAIOIIETOCS WHAWUBHUIYaIbHBIM IpPEIPHHUMA-
TEJIbCTBOM, B TEPMHHOJOTHMYECKOM 3HAYCHHMU HMEET pPa3sHyl0 MOTHUBHUPOBAH-
HOCTh. ECIM B pyCCKOM BapHaHTE €CTh COMOCTAaBJICHUE M0 aHAJOTHH TEXHHUYE-
CKUM TIPHCIIOCOOJICHNEM, Ka3aXCKUM MEPEBOJi OCHOBAH Ha COBEPIIIEHHO JIPYTOM
acriekte. Kak Mbl 1ymMaem, B JaHHOM CiIydae sI3bIKOBOE OTPAKCHUE KapTUHA MHU-
pa He MepeKphIBAIOT APYT IpPyTa, a HAPOTUB BBIACISSI KOHTPACTHOCTh €r0 BOC-
MPUSTHUS.

[Ipu ucnonp3oBaHUN 300HOMHUYECKUX HAUMEHOBAHUU cieayeT oOpaTUTh
BHUMAHUE, YTO OJHUM W3 BAXKHBIX XAPAKTEPUCTUK TEPMHUHOB IPYIIIbI aHTPOIIO-
MOpGhHBIX MeTaop SBISETCS HAIMYUE B HUX OIEHOYHOTO, IKCIPECCHUBHO-
AMOIMOHAIILHOTO cojiepkaHusi. Kaxkplii TEpMUH TAHHOW TPYIIIbI TAK WX WHA-
9e HECET B CBOEM IOHATHHMHOM aIllmapare CyObEeKTHBHOE OTHOIICHHUE CO3/1aTelIs
TEpPMHHA, B TO K€ BPEMS UYETKO BBIJCIAS HamOoJiee SPKYH SMOIMOHAIBHYIO
CTOPOHY HAyYHOTO TOHSTHS, KOHIICHTPUPYS U HAIIPaBJIsisi BHUMAHUE HA T€ WIH
HMHBIC aCHEKThl. DKCIPECCUBHO-3MOIIMOHAIBHOE BOCIPUATHE TEPMHUHA MOXKET
4eTKO 0003HAYEHO JIUIb MPH MEPBUYHOM 3HAKOMCTBE C JAHHBIM KOHIICIITOM
WU yIOTpeOJIGHUH €ro B peuH, yracas B JaJdbHEUIIIeM ITPU 4YaCTOM HCIOJIb30Ba-
HUN, U MOXET TMOTEPSATh CBOIO 3HAYMMOCTH IPH peryisipHoM oOmieHui. Orre-
HOYHOE COCTaBJISIOIIEE MPUCYTCTBYET BCErJa W SBJSETCS BaXKHOW YaCThIO
CMBICJIOBOTO 3Ha4YeHUs1 TepMuHa. K mpumepy, osya B SKOHOMHYECKOH chepe —
ATO «CHEKYJSHT, UTPAIOIUK Ha OWp)KEe BCIEMyro, 0€3 IOJTHOM HEeOO0XOIUMOM
uHpopmarum» [1, c. 159]. Kak BuauM, cMBICIIOBOE 3HAYCHUE JAHHOM JICKCEMBI B
KOpHE OTJIMYaeTCsl OT €ro NMepBOHAYAIBLHOIO 3HAYeHHS. B mepeHocHOM 3Haue-
HUM CIIOBOM 06ya BCETJa BBIJCISJINCh TaKHE YepPThl XapaKTepa 4desioBeKa, Kak
pobocth, kpoTocTh. HO cemaHTHYECKOE IMOJIe JAHHOI'O CJIOBA IOMOJHUIOCH U
JPYTUMHU 3HAUYCHHUSMH, B TOM YHCIIE B BOPOBCKOM >KaproHe, Kak JIMI0, HE yMe-
IOIIee MOCTOATh 3a ce0s. Kak M3BECTHO, JaHHOE CIIOBO MOXKET OBITh MPHUMEHEHO
TaKX€ OTHOCUTEJILHO KEHCKOM MOJIOBUHBI YEJIOBEUECTBA, BBIJCIISS TAKUE YEPTHI
XapakTepa Kak TIyNnocTh, 0€30TBETCTBEHHOCTh. JTa K€ UepTa, Ha Halll B3I/,
OTMEYEHO B IMOCJOBHUIIAX, KaK napuiusas osya éce cmaoo nopmum [6, c. 207].
Cnenyetr OTMETUTh, UTO B PYCCKOM SI3bIKE HApsly CO CJIOBOM 08y NIPUCYTCTBY-
€T ¥ CHHOHUMUYHBIN BapuaHT OapaH, KOTOPBIM Tak)Ke B MeTapOpUUECKOM 3Ha-
YeHUU 0003HAYAET CIACAYIONINE CMBICIBI, KaK «TYMOM, HEJAICKH». AKKyMYIITH-
pysd ¥ CpaBHUBas 3HAUYCHUS JAHHOW €IMHUIIBI, MOXXHO MPUUTH K BBIBOJY, YTO
OIICHOYHBI KOMIIOHEHT B HEW BapbHPYET OT HEUTPATHLHOTO (poOKULL) B CTOPOHY
OTpHIATEIIbHO-HETaTUBHOM (mynoii). TepMUHOIOTMYECKOE 3HAUCHNUE HAMIPSIMYIO
aKIICHTUPYET BHUMaHHWE HA HEBHUMATEJIbHOCTh, OTCYTCTBHE HEOOXOMMBIX 3Ha-
HUM, JJETKOMBICJICHHOE OTHOIIICHHE K JCIY JIUIIA, 3aHUMAIOIIETOCsS OUPKEBBIMH
oneparusaMu. Kak n3BecTHO, 0€3 JOMKHBIX 3HAHHMM, HABHIKOB M YMCHHM TaKOM
YYaCTHUK PHIHOYHBIX OTHOIIIEHHM HE CMOXXET YCIEIIHO BECTH JieJia U MOJTYUYUTh
JKeJlaeMbIi PEe3yJIbTaT, MOJYYHUTh MPHUOBLIb, a B JAJIBHEUIIIEM MOXKET MOTEPIIETh
¢uacko. Takum 06pa3oM, MOKHO MPUNTH K BBIBOJY, YTO B cpepe HaAyKH 300HHU-
MUYECKHE HAMMEHOBAHHUS OTHOCUTEIBHO 4YEJIOBEKa HauOosee SPKO M TiIyOoKo
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PAcCKpBIBAIOT CYUIHOCTh YEJIOBEKA M €r0 XapaKTEpPHbIE YEepPThl, PA3HOCTOPOHHE
NepPeIanT TCUXOAIMOITMOIIMOHATFHOE M JKCIPECCUBHOE COCTOSIHUE CYyObBEKTa,
KOTOPOE MOKET OBITh OTPAKEHO B KPATKOW U eMKOU (hopMe B BUJIE TEPMHHA.

AHTpOIOMOPGHBIN MPUHIIHAT TAK)KE JICKUT B OCHOBE MeTadOpU3UPOBAH-
HBIX TEPMHUHOB-(PA3€0JOTU3MOB, IJIe JAHHBIN MPUHIIUI NPOSBIISIETCS HE TOJIBKO
OTHOCUTEJIbHO HWHJUBUIAYAIHHOTO CYOBEKTa, HO M LIEJbIX KOMIAHUU U JPYTHUX
HAaMMEHOBaHUU HUH(PPACTPYKTYp. SIpKMM NPUMEPOM MOTYT CIYXHUTh CJIEIYIO-
HIMe MPUMEPDI, KaK «CrAwuily napmuep, OpoKep HaA «00OUUHE», «BOIKU U 06-
Ybly, «KOWKU U COOAKU», «OOKMOP KOMNAHULLY, «30J0MOU IHCYKY, «HCUPHDBLLL
KOM», «3AUWUULeHHbINE Me08edby, «CuHue, benvle 6oOpomHuU4YKuy M T.1. MHOrue
TEPMUHBI U3 TIEPEUUCICHHOTO MpUMepa SBISIOTCS (pa3eooru3upoBaHHBIMU
TEPMUHAMH, T.K. UX COJEpP’KaHHE KOMIIOHEHTOB B COBOKYIHOCTH MOTYT JaTh
€IMHOE MEPEHOCHOE 3Ha4YeHUE, T.€. 0003HA4Yal0T OJUH KOHUENT. B oTinune ot
OJTHOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB, TEPMUHBI-(PPA3EOIIOTH3MBI HECYT OOJIEe CIOXK-
HBII U TIyOOKUU CMBICI, pacIIUpsisi TpaHUllbl 0003HayaeMoro noHsAtus. B 006-
HIEyNOoTPEeOUTENbHOW peuYu, KaK H3BECTHO, «aHTponoMopdHbie» MeTadopsl
HAJIEJSI0T OOBEKThI BHEIIHETO MUpA YEJIOBEYECKUMHU Ka4eCTBaMH, KaK YMEHHE
CMESIThCS, TUIaKaTh, UTPaTh, YyBCTBOBATH, MEPEKUBATh U T.1. OJTHAKO B TEPMHU-
HOJIOTMYECKOW cepe «aHTponoMopHbIe» KadyecTBa MPOSBISAIOTCS JMOO MOI-
OOpOM COOTBETCTBYIOIIETO CJIOBA, KOTOPHIM BhIpa)KAaeT JAHHBIA KOHIIEIT, KaK B
Cily4yae ¢ OJJHOKOMIIOHEHTHBIMU TEPMUHAMH, JINOO MOA00POM pa3IUYHBIX OIpe-
JEJEHUN, KOTOPbIE B COBOKYITHOCTHU C ONPEAENIIEMBbIM CIOBOM JIAalOT HOBOE IO-
HATHE. B IIpUBEIEHHBIX MpPUMEpPAX ONPEICIUTEIbHBIM BBIPAKEHUEM SIBIISIOTCS
cnAwWUl (MOI4anUBblll), «Ha 0OoUUHey, cunue, Oenvle, KOTOPbIE HE TOJIBKO BbI-
MOJIHSIOT POJIb YTOUHSIOIIETO 3JIEMEHTa, HO U COBMECTHO C TJIABHBIM CJIOBOM
YIIIyOJISIIOT U PacHIMpSIIOT COAEp KaHue BbIpakaeMoro cMbicia. Hampumep, BbI-
HI€yKa3aHHOE TEPMUHOCOUYECTAHUE CHAWULl (MOIYAIUBDLIN) TIAPTHEP BBIPAXKACT
cleAyoIee CoAepKaHue: «KOMIAHbOH, YJIEH TOBApHUINECTBA, KOTOPBIM BHEC
CpeACTBa B KOMMEPYECKOE MPEANPUITHE, HO HE MPUHUMAET aKTUBHOTO YUYaCTHUS
B ynpasieHuu ¢upmoit» [2, c¢. 102]. Kak BugHO U3 npuMepa, OnpeaeauTeIbHOS
CJIOBO cnsAwutl COTIOCTABUMO CO CMBICIIOM NACCUBHBIU, Oe3y4acmHblll, TaKUM
o0pa3oM, BbIIEIISIET ONPEICTICHHBIN aCTIeKT TJIaBHOTO CI0Ba Opoxep.

B crenyromux TEpMUHOCOUETAHUAX, KaK «30J0MOU JHCYKY, «HCUPHBLU
KOmy», TEPMUHOJIOTUYECKOE 3HAUYECHHE BBIPAXKAETCS HEPA3LAECIHMBIMU yCTONYU-
BBIMU CJIOBOCOYETAHUSMH, KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO B OOBEIMHEHHOU (Hopme
0003Ha4Yal0T OJWH IEJNbHBIM CIIOXKHBIA KOHUENT. Tak B TEPMHHOCOYETAHUU
«IHCUPHBILL KOM» PEUb UIET 0 «(PUHAHCOBOU (UpPME, MOTYUAIOIIECH CBEPXBHICO-
Kue npuoObLTM Onaronapsi (MHAHCHUPOBAHUIO PUCKOBBIX omepanuii» [1, c. 99].
Kak BUIHO U3 ompeaeneHus: TEPMUHOJIOTUYECKON €UHUILIbI, CKPBITOE CpaBHE-
HUE OCHOBAaHO Ha CIIOKHOW acCOIMAaTHBHOW cBs3u. DuHaHCOBas ¢upma Kak
IOPUIMYECKOE JIUIIO BEJET CBOIO ACSATEILHOCTh CAMOCTOSITEILHO U HE3aBUCUMO,
oOnagast TEMU K€ MpaBaMH U 00sI3aHHOCTSAMHU Kak (U3UYECKOE JIUIIO, T.€. IPUH-
IUIl aHTporoueHTpusMa cobmonaercs. CoaepxkaHue TEPMUHOCOUETAHUS [0-
CTYIHO JJIsl TOHUMaHUsI OTPAHUYEHHOMY KPYTY JIMI] B paMKaX KOHTEKCTa Ipo-
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dbeccroHaNbHBIX 3HAHUN, 3aHUMAIOIINXCS (PUHAHCOBBIMU OTIEpaIsiMu Ha (OH-
JIOBOM OMpIKeE.

Crnenyromiee TEpMUHOCOUETAHUE «30J10MOU HCYK» TAKKE SIBISIETCA OJHUM
U3 SPKUX TPUMEPOB aHTpormomMopdHBIX MeTadop, T.K. JaHHBIM COYECTAHHEM
CJIOB 0003HAYaIOT OMPECICHHOTO CyObeKTa, KOTOPBIM COriacHo Ae(pUHULIUU
NpEeJCTaBIsIeT co00i: «1. aHaNWTHKa, CYMTAIOIIETO 30JI0TO CAMBIM HaJEKHBIM
KAl TAJIOBJIOKEHUEM U CPEACTBOM 3aIIUTHI OT MHQIIAIMM U IETIpeccuu; 2. BCs-
KOT'0, KTO CTPEMHTCS BKJIaJAbIBaTh KaIUTal B 30JI0TO, YaCTO TIOTOMY, YTO 30JI0-
TO, KaK MPEACTABISAETCS, JAET rapaHTHl OT MUPOBBIX SKOHOMUYECKUX MOTpsiCe-
Hui» [3, c. 184]. Takum 00pa3om, BBIpAKEHUEM «3010MOU JHCYKY NAETCA DKC-
IIPECCUBHAsI OLIEHKAa JEATEIbHOCTH YeJIOBEeKa, KOTOPbI CBOMMH HEMOCPE/I-
CTBEHHBIMU JICHCTBUSIMH BIUSET Ha YKOHOMHUYECKHE Tpoiiecchl B 1enom. Cre-
JyeT OTMETHUTh, YTO 3aPOXKICHUE TEPMHHA «300MOU HCYK)» TPOUCXOAHUT OT
IPOU3BEICHUSI aMepuKaHckoro nucarens Jarapa [lo «3omo0toi xxyk», Te pac-
CKa3bIBACTCS ICTOPHS O COKPOBHIINAX, KITFOY K MECTOHAXO0XKICHUIO KOTOPHIX OBLT
3ammudpoBad. OIUH U3 TEPOEB CyMeN pasrajarh €ro, UCTHOJIb3ys OCTPOYMHYIO
CUCTEMY IOJICYeTa 3HAKOB IMU(pa U COMOCTABICHUS ¢ YaCTOTON MUCIOJIB30BAHUS
OYKB B aHTJINHCKOM SI3BIKE.

Takum 00pa3om, pe3rOMHPYS BBIIIIECKa3aHHOE, MPUXOIUM K CIACAYIOIIEMY
BBIBOJIY, YTO NPHUHIIUI aHTporoMopdusMa (aHTPOIOICHTPpHU3MA) MPHUCYIIE HE
TOJIBKO OOIICYNOTPEOUTEILHON JIEKCUKE, HO U MOXKET OBITh HCIOJIb30BaH B
TEPMUHOJIOTHYECKOHN cepe OOIBITUHCTBA HAYYHBIX HampaBieHUH. B saxoHOMU-
4yeckoil cdepe «aHTponoMopdHbIe» TEPMUHBI 0003HAYAIOT KaK OTHAEIbHBIC (u-
3MYECKHE JINIA, TaK U IOPUIUICCKUEC JIUIA, KOTOPHIE TAKXKEe SBIISIIOTCS CyObEK-
TaMU PBHIHOYHBIX, (DPHHAHCOBO-IKOHOMUYECKUX OTHOIICHHH, B3aUMOJCUCTBYIOT
C JPYyT IPYyroM B paMKaX CBOEH Mpo¢eCCHOHATBHBIX KOMIIETCHIIUA U BO3MOXK-
Hoctel. Kak crienyer 3 aHanmmsa TEpMUHOJIOTHYECKOTO KOPITyca, 300HUMBI UC-
MOJIB3YIOTCS JTOBOJBHO INMHPOKO M YacCTO, OHHM JOCTAaTOYHOW Mepe TIyOoKo u
YEeTKO IMepeaaroT ACHOTATUBHOE 3HAUCHHWE TEPMHHA, ITPU 3TOM COXpaHssS B CBO-
€M TIOHSTHIHOM aIllapaTe ¥ KOHHOTATHBHOE 3HAYCHHE.
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V. URGENT QUESTIONS OF RHETORIC,
SPEECH CULTURE, COMMUNICATION THEORY

—

ANUJAKTHYECKASA UTPA KAK CPEJACTBO PA3BUTUA
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTHA
MJIAJIIUX IIKOJIBHUKOB
B YYEBHO-BOCIIUTATEJIBHOM ITPOLECCE
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VHUBepcumema,

2. Matixon, Pecnybauxa Aoviees, Poccus

Summary. This article deals with the problem of developing the communicative competence
of younger students in the educational process by means of didactic games. The paper reveals
the concept of "communication”, the structure of communication skills, types of communica-
tion. The article presents pedagogical conditions for the development of communicative com-
petence of younger students in the educational process.
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B cBs3u ¢ BBegenuem denepaibHOrO TOCYJAPCTBEHHOTO 00pa3oBaTelib-
HOI'O CTaHAAapTa B IIKOJE B «IOPTPETE BHINYCKHUKA HAYAIbHOW IIKOJIBDY OJTHOU
U3 JIMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK OOYYaroIerocs SBISETCS T00poKenaTesh-
HOCTh, YMEHHE CITYIIATh U CJIBIIIAThH, BEICKA3bIBATh CBOC MHEHHE, 0OOCHOBHIBATH
CBOIO TO3HUIINIO, TO €CTh JOJKHBI OBITh CHOPMUPOBAHBI KOMMYHUKATHBHBIC
KOMIIETCHIIUU.

Hcnonb30BaHre UTPhI HA 3aHATUSX MTO3BOJISIET (POPMUPOBATH U Pa3BUBATH
y 00y4aromuxcsi KOMMYHUKATUBHBIC HAaBBIKM M YMEHUS HAXOJIUTh HEOOXOIU-
MY10 UH(POPMALIMIO U MPeoOpa3oBbIBATh €€. A 3TO 3HAYUT, UTO UTPA MOXKET BbI-
CTYyIIaTh KaK CPEJICTBO Pa3BUTHUSI KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIIETECHIINH.

OcBoeHME 3]IEMEHTOB KOMMYHUKATUBHOM KyJbTYPbl B MIIQ/IIIEM BO3pacTe
IIO3BOJIUT JIETSIM YCIEHIHEE PEeaan30BaTh CBOM IMOTCHUMAN. YUYMUTHIBAsI Xapak-
TEpHBIE OCOOEHHOCTH MIIQMIIIETO MIKOJIBHOTO BO3pacTa, MPEANouYTeHHE OBLIO
OT/IAHO UTPOBBIM MIpUEMaM OOYUYEHUSI.

B coBpeMeHHOM MUpE MOHATHE «KOMMYHHUKAIUS» YIOTPEOJsIeTCs B He-
CKOJIbKUX 3Ha4eHUsAX: 1) myTh cooOuieHus (BOgHAsS KOMMYHHUKAIIMS, TOI3eMHas
KOMMYHMKaIUs U T.1.); 2) popMma cBsizu (Tenerpad, tenedoH u T. 1.); 3) akT
OOI1IeHM S, KaK CBSA3b MEXK]TY JIFOJIbMH.

B paznnuHbIX cioBapsAx colep:KaHUE MOHSATUM KOMIETEHIMU W KOMIIE-
TEHTHOCTU TPAKTYETCs MO-Pa3HOMY, TaK Kak B TEOPUM IIE€IarOrMKu OHU paspa-
00TaHbI HEJIOCTATOYHO, & B MPAKTUKE MEAArOTMKU MO JAHHOMY BOMPOCY CUTYa-
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1Sl BECbMa IIPOTUBOPEUYMBAs OCTAE€TCA M Ha CErOIHAIIHUN JIeHb. UeTkoe pa3ie-
JIeHUE TIOHATUN KOMIETEHIIMH U KOMIIETEHTHOCTH MPHUCYTCTBYET B paboTax
A. B. Xyropckoro. [Tog koMmIeTeHI[uel OH MOHUMAET «HEKOTOPOE OTUYKIAEH-
HOe, Hanepén 3aaHHOe TpeOoBaHNE K 00pa30BaTEIbHON MOATOTOBKE YUECHUKA, a
110J1 KOMIIETEHTHOCTBIO - YK€ COCTOSIBLUIEECS €r0 TMYHOCTHOE KaYeCTBO.

Bunbl koMMyHukanuii: 1) BepOanbHas KOMMyHUKaIMs; 2) HeBepOaibHas
KOMMYHHUKaIMs; 3) NpoyKTUBHAsI KOMMYHHKaIUs (TOBOPEHUE, MUCbMO — peye-
BOM IMOCTYNOK); 4) peuentuBHas KOMMYHMKausi (CIyllaHWe, TOHWMAaHHE
CMBICIIOBOTO COJIEpKaHUS TEKCTA — CMBICIIOBOE PEIIICHUE).

AHanu3 NpUBEIEHHBIX BBIIIE KIACCU(PUKALMA U UX TpaHChOopMaIus B CO-
OTBETCTBUU C HCCIEAYEMBbIM OOBEKTOM, MO3BOJISIET BBIICIUTH CTPYKTYpPY KOM-
MYHUKATUBHBIX YMEHUN MJIAIIIMX IIKOJbHUKOB U PACKPHITH BXOJAIINE B HEE
YMEHUS:

® OpPUEHTHPOBOYHBIE YMEHUS: YMETh OLEHUTh CUTYalUI0, YMEThb INPHUHATH
€€, YMETh NPUHUMATh PEUICHUS, YMETh KOMMYHUKAaTHBHO B3aUMOJCH-

CTBOBATh;

¢ UHPOPMAIIMOHHO-AaHAIUTUYECKHE YMEHUS: YMETh UCIOIb30BaTh JOCTYII-
Hbl€ UCTOYHUKU MHMOpMaiuu (yueOHasl JuTepaTypa, YUYUTelb, MapTHED
10 OOIICHHUIO);

® IIPOTHOCTUYECKUE YMEHHS: YMETh MPOECKTHUPOBATh BHJbI JEATEIBHOCTH B

COOTBETCTBUM C LIEJIbI0 KOMMYHUKaUUK (Y4eHHe, TPy, Urpa, COOCTBEHHO

KOMMYHHUKATUBHAs JIETEILHOCTh), YMETh KOPPEKTHUPOBATH KOMMYHUKAIIUU

(cormacoBbIBaTh ACUCTBUS, pa3peliaTb BOZHUKAIOLIUE CIIOPBI U CCOPBI);

® [I0JIEMHUYECKHE YMEHUS: YMETh ObITh KOMMYHUKAOEIbHBIM, YMETh BECTH
criop, Aualor, 0eceqy, yMETh HCIOJIb30BaTh BepOabHbIE W HEBEpOaIb-
HBIE CPEJCTBA KOMMYHUKALINH;
KpEaTUBHbIE YMEHUS: YMETh IPUHUMATH PEIICHUS B HECTaHJAPTHBIX CHU-
Tyalusix, yMETh BBIXOJUTH U3 TPYJIHBIX CUTYyallil, yMETb CO3AaTh OOIIe-
CTBEHHOE MHEHHME, YMETh BBICTYNATh C MOJATOTOBJIEHHBIM COOOIICHHEM H
CHOHTAHHO U T.J.;
peduieKCUBHBIE YMEHUS: YMETh AaTh OLEHKY U CaMOOLIEHKY, YMETh pa3-
MBIIUISITh O CBOMX JIEUCTBUAX, YMETh HAMEYATh BEXU CAMOPA3BUTHSI.
[IpoBoas aHanu3 coAEpX aHUs JUTEPATYPHBIX MCTOYHHUKOB, MbI JEIIAEM
BBIBO/I, UTO BCE KOMITETEHIIUH KJIACCU(PUIIUPYIOTCS 110 YPOBHSIM:

KitoueBbie (yHHBEpCalbHBIE, 0a30BbIC, YIIEMEHTAPHEIE);

Mertanpenmertasie (oOmenpodeccrnonanbHbIe, HAIIPEAMETHBIC);

[IpenmMeTHble (CrieMAIBHBIC)

VYuutsiBas XxapakTepHble OCOOCHHOCTHM MIIAJIIIErO HIKOJIBHOTO BO3pAacCTa,
NPEeANnoYTeHNE ObLIO OTJAHO UTIPOBBIM MPUEMAM pPa3BUTUS KOMMYHHMKATHUBHBIX
YMEHUN U HaBBIKOB.

JleTckue Wrpbl MPEeAMETHOrO IUIaHa MOTYT OBbITh TpPEX THUIOB: HUIpa-
UCCIIEJOBAHUE; UTPAa-KOHCTPYUPOBAHUE; POJIEBAS UTPA.

B npakTuke urpoBasi A€STEIbHOCTH BBITIOJNHSET pa3Hble (PYHKIUU: pa3-
BJICKATEIbHY0, KOMMYHUKAaTUBHYIO, CAMOPEAIN3ALUI0 B UTPE, UTPOTEPAIIEBTH-
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YEeCKYy10, TUArHOCTHUYECKYIO, (YHKIIMIO KOPPEKIUHU, MEXHAI[MOHAJIbHYIO KOM-
MYHHUKAaLHIO, COUMATU3ALHIO.

[Tenarorndeckue ycnoBusi GOpMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEH-
UM MJIQIINX MIKOJIHHUKOB YTOYHSUIUCH U TIPOBEPSUTUCH B X07€ (HOpMHUPYIOIIIEe-
ro atana skcnepuMenta. OH mnpoBoauicsa Ha 6aze MBOY «COIII Ne 19
uM. B. II. CtpensuukoBa» B 3 «A» (PKciepuMeHTalbHas rpynmna — 16 y4d-cs).

Ha dopmMupytoieM stane peanvzoBajiach U arnpoOupoBaiach JugaKTHYe-
CKasg MporpaMma akTHBHM3allMM KOMMYHHKATUBHOW JEATEIbHOCTH MJIIAIIINX
IIKOJIbHUKOB Ha OCHOBE WIpoBOM MeToauku. Ha maHHOM sTame pemanuch cie-
JYIOIIME 33JIa4M: BBISBICHUE MEIarorHyecKuX YCIOBHM, 00€CIIeYMBaIONIUX MIPO-
LECC aKTUBU3AMM KOMMYHHUKAaTUBHOM [JEATEIbHOCTH MJAAIINX IIKOJIbHUKOB;
peanu3anys neJaroruyeckoro mnpoiecca 1o akTUBU3aluy Ipoliecca oomeHus (B
COBOKYITHOCTH LIEJIEBOT'0, COAEPKATEIBHOI0, IMPOLIECCYATbHO-TEXHOJIOTMYECKOTO
KOMIIOHEHTOB), SKCIEpUMEHTaIbHAs MpoBepka 3((HEKTUBHOCTH CHCTEMBI Tea-
TOTMYECKHX YCIIOBHI, TOATBEPKICHNE THIIOTE3bI UCCIIET0BAHUS.

JUiga  ycnemHocTd (OpMUPOBAHMS KOMMYHHUKATHUBHBIX KOMIETEHIUN
MJIQ/IIIMX KOJbHUKOB HEOOXOJIMMO CO3/1aTh M1€1arOrnYeCKUe yCIOBHSL:

e peanu3alus WHIUBUAYAJbHOTO M JAU(PPEpeHInpPOBaHHOTO MOJIXOJ0B K
y4alumcs ¢ Y4€TOM YPOBHS X CAMOOLICHKU;

e (opmupoBaHMe MOTHMBALIMOHHO-IIEHHOCTHOI'O OTHOILIEHUS MJIQAMINUX
IIKOJIBHUKOB K KOMMYHUKATHUBHOM JESITEILHOCTH MTOCPEICTBOM CO3/IaHHUS
MOTHUBUPYIOLIEH Cpeabl U 00eCeYeHNsI €JUHCTBA KOTHUTUBHOI'O, SMOLHU-
OHAJIBHOTO U MOBEJEHYECKOT0 KOMIIOHEHTOB JINYHOCTH;

® BKJIIOYECHUE MIIAIINX IIKOJIBHUKOB B IMPAKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHYIO KOMMY-
HUKATHUBHYIO JIESITEIbHOCTh, CIOCOOCTBYIOIIYIO CAMOPETM3allui JJMYHOCTH;

e peanu3anus OpraHu3alMOHHO-METOAMYECKOr0 00ecreyeHusi, OCHOBAHHO-
ro Ha MO3TAMHOM (DOPMUPOBAHUH Y MIIQIINX IKOJIbHUKOB KOMMYHHKA-
TUBHBIX YMEHHM M OTHOIICHHS K ce0e KaK K CyOBEKTY KOMMYHUKATHBHOM
NESATENBHOCTH.

JUJis BBINIOJIHEHUSI TIOCTABJICHHBIX 33/1a4 B AKCIIEPUMEHTAIbHBIX PYIIAX
IPOBOJMJIACH LEJIEHANPAaBICHHAsT padoTa MO aKTUBU3ALMM KOMMYHUKATHBHOM
NESATENbHOCTH YYAIIUXCS C UCHOJIb30BAHUEM KOMIUIEKCA AUIAKTUUYECKUX UIP U
UTPOBBIX YIPAKHEHUM.

Kommeke qunakTiueckux urp ObuUT pa3padoTaH Mo YeThIPpeM HAIIPABICHUSIM:

® UIpPbI, Pa3BUBAIOIINE MBICIUTENBHYIO IESITEIbHOCTD;

e urpsl, GOPMHUPYIOLIUE CO3HATENBHOCTh U MHULIMATUBHOCTD B OCYIIIECTB-
JICHUM OOIIICHMS,

e urpsl, popMHUpyIOIIKEe YMEHUE NPABUIBHO CTPOUTH MOBEACHHUE U YIIPAB-
JSITh UM B COOTBETCTBHHM C 3aJa4aMK OOIICHMUS;

® UTpHl, CTUMYJIHUPYIOIIHNE THOKOCTh M MOOMIBHOCTH CIIOCOOOB ACHCTBHIA,
nepexo K TBOPYECKOU AESATEIBHOCTH.

JlaHHasg mporpaMma HampaBjieHa KaK Ha pPa3BUTHUS KOMMYHHKATHBHOM
KyJbTYpbl JMYHOCTH, TaK W KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHTHOCTh Yy JI€TEH
MJIQJILIEr0 IIKOJBHOTO BO3pacTa. B KauecTBe AOMOIHUTENBHBIX HalpaBJICHUM
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POrpaMMbl TIPETYCMOTPEHA KOPPEKIMS CaMOOIICHKU JIE€TEH, MOBBIIICHUE aK-
TUBHOCTHU U CAMOCTOSITEIILHOCTH.

[lens mporpamMmbl: pa3BUTHE KOMMYHHKATUBHBIX KOMIETEHIIUN 00ydaro-
IIUXCS HAYaTbHOW IIKOJIBI CPEACTBAMU JUAAKTUICCKON UTPHI.

OcHOBHBIE 3a7a4H:

dopMupoBaHUE U Pa3BUTHE KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH 00yda-
FOIIXCSI.

Pa3BuTHEe HaBBIKOB OOIICHUS, YMEHHUS CIYIIaTh, BLICKA3BIBATH CBOIO TOY-
Ky 3peHUsl, IPUXOJUTh K KOMIPOMUCCHOMY PEIICHHUIO, apTyMEHTHUPOBATh U He-
arpecCMBHO OTCTaMBAaTh CBOIO MO3UIIHUIO.

BripaboTka 3alIUTHBIX Ka4eCTB JTUYHOCTU: YBEPEHHOCTh B ce0€, OTKPHI-
TOCTH, YyBCTBa IOMOpA.

[Iporpamma BKJTIOUaeT B ce0s CHUCTEMY 3aHSITHI, OCHOBY KOTOPBIX CO-
CTaBJISIIOT JTUJIAKTHYECKUE WTPHl M UTPOBBIE yIpakHeHus. B xome paboThl mc-
MOJIB3YIOTCSI: MTPOBBIC METOBI, JIEMEHTHI TPEHWHTA, METOJ TPYIIIOBON HC-
KYyCCHH, TPOSKTHUBHBIE METOAMKNA PUCYHOYHOTO W BEpOATHHOTO THUIIOB, a TAKXKE
MICUXOTUMHACTHKA.

PazBuBaromue 3ansTus mpoBoasaTcs 1 pa3 B Hemento (1 gac BwIgenseTcs
U3 IIKOJBbHOTO KOMIIOHEHTa Y4eOHOro IJIaHa), MPOJOJKUTEILHOCTh 3aHATUS —
40 MUHYT.

Hamu nabmronenus 3a 00y4yaromyUMHCs SKCIIEPUMEHTAIBHBIX TPYIIN CBU-
JIETENBbCTBYIOT, YTO OOydJaroniuecs: craiu 0ojee MHUIMATUBHBIMH B OOIIEHUH,
MPOSIBJISIIOT OOJBIIYI0 OCO3HAHHOCTH B BhIOOpE BepOaIbHBIX U HEBEPOATbHBIX
CpelcTB OOIeHUs. YCHENIHOE BBHIMOJHEHUE O0YyJaronuMuCc] KOMMYHUKATHB-
HOM 3a7ja4¥l IPUHOCUT UM MOPATHHOE YJIOBJIETBOPEHNE U HACTPAUBACT HA YCIIEX
B ITOCIEAYIONEH KOMMYHUKATUBHOM JEATEIBHOCTH.

JlnarHocTuYyecKre TaHHbBIE 110 METOAUKAaM OB COOTHECEHBI C paHee 1Mo-
Jy4eHHBIMU pe3yibTaTaMu. CoMoMeTpruiecKas TeXHUKA MPUMEHSETCS IS Ju-
ArHOCTUKHM MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHH. YBEIUYMBAIOTCS B3aUMHBIC BBHIOOPHI
U YMCHBIIIAFOTCS B3aMMHBIC OTBEP)KCHHS. Y MCHHUE aJICKBAaTHO OICHUBATh OTHO-
HieHue K ce0e APYyTrux JtoJAei Ha3bIBaeTCAd COIMAIbHO-PE(ICKCUBHBIMU HABbI-
KaMH. YPOBEHb COILMAJIbHO-PE(ICKCUBHOTO Pa3BUTUS — BaXKHBIM IMOKa3aTeNb
JMYHOCTHOM 3PENIOCTH, SMOIIMOHAIILHOTO OJIaromnoiyuyus 4enoBeka. Pa3BuBaro-
[IMe 3aHATHS MOMOTJIM HEKOTOPHIM yYaIllUMCSI HAYYUTHhCS aJ€KBAaTHO, OIICHU-
BaThb CBOE€ MECTO B KOJUICKTHMBE, OHU MPHOOPENH COIUaIbHO-pedIeKCHUBHBIC
HABBIKH.

Takum 00pazoM, MOXKHO cJienaTh BBIBOJ, YTO TPH IEJICHAIIPABICHHBIX
JEUCTBUAX C MOMOIIBIO CIIEIUATIBHO MOJI00PAHHBIX UTP U YIIPAXKHEHUH yIaIoCh
MOBBICUTH COLUATILHO-PE(PIIEKCUBHBIN YPOBEHB, BBISIBUTH JUHAMUKY POCTa B3a-
MMOOTHOILICHUH.

Pesynbrarhl mpoBeAEHHOTO HAMH HCCIEAOBAHUS TO3BOJISIIOT CHETIATh
CJIEIYIOIINE BBIBOBI:

CoBpeMeHHas MIKoJIa JOJDKHA MOATOTOBUTE YEIOBEKA JyMAFOIIETO W IyB-
CTBYIOIIIETO, KOTOPBIA HE TOJHLKO UMEET 3HAHUSA, HO U YMEET UCIOJIb30BaTh 3TH
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3HAHUS B KU3HU, KOTOPBIA yMeeT oOmaThCsa M 00J1ajaeT BHYTPEHHEH KYJIbTY-
poii. Ilenp 3akmrouaeTcs B TOM, YTOOBI YYEHUK yMeJN JEHCTBOBATh W PEIIAThH
po0ieMbl B JIIOOBIX cutyarusax. OBliajieHne KOMMYHUKAaTUBHOW KOMITETEHTHO-
CTBIO — HEOOX0ANMOE yclIoBUE (POPMUPOBAHUS COIIMAIIEHO aKTUBHOM JINYHOCTH.
[ToaTOMy OJHOI M3 HamboJiee BaXKHBIX 337a4 HA COBPEMEHHOM 3Tarie 00y4eHHUs
yUYaIMXCS ABISETCA Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

Ha martepuasie mpoBeA€HHOro HccieOBaHUS OBLIO JTOKa3aHO, YTO HC-
M0JIb30BaHUE JUIAKTUYECKON HUTrphl siBisieTcs: 3P(HEKTUBHBIM CpelicTBOM (op-
MUPOBaHHSI KOMMYHHKAaTUBHBIX HABBIKOB.

MakcuMainbHbIid pe3ysIbTaT BO3MOKEH MPU YCIOBUU MOINEPKKUA YCHIIAM
JIETel CO CTOPOHBI APYTUX YUYHUTENEeH U POAUTENEH, KOTOPhIe MOTJIN Obl cO3/a-
BaTh CUTYallUH, MO3BOJIAIONINE PEOCHKY pa3BUTh U 3aKPENUTh YMEHUS U HABbI-
KU, TIOJIyYeHHBIC Ha 3aHATUSIX. TakuMm 00pa3oM, co37aBajgoch Obl eIrHOE 00pa-
30BaTeIbHOE NMPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM U peyeBoe, U olliee pa3BuTue pedeHka
110 OBl TOPa3/I0 yCHeIIHee.
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V. THE LANGUAGE, CULTURE AND MENTALITY
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SLANG EXPRESSIONS IN THE SPEECH OF THE FRENCH YOUTH
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Summary. The article reveals the features of the use of slang expressions in the speech of
modern French youth. The paper provides the analysis and examples of means used by ado-
lescents for everyday communication among peers. Learning and knowledge of slang accus-
toms students to the natural language environment.

Keywords: slang; the French youth; vulgarisms; professionalisms; argotisms; verlan; largon-
ji; truncation; apocope; alphabetisms; acronyms; contamination.

Learning the language of modern French youth is relevant in the context
of expanding international contacts (student exchanges, French-Russian educa-
tional programs, university internships, teaching subjects by invited French
scholars, tourism, etc.). It is well known, that adolescents strive for self-
expression through their appearance, a form of leisure, a commitment to graffiti,
to various dance movements (for example, Hip Hop, Tecktonik), etc. Youth
slang is one of the ways the youth express themselves, as well as a way to hide
the meaning of phrases from surrounding people. Adolescents, in order to assert
themselves, use words and expressions that differ from the generally accepted
speech norm. Foreign words, vulgarisms, professionalisms, elements of diverse
vocabulary are used. The expressions that are synonyms for the words “excel-
lent”, “very good”, “excellent” — super, cool, vachement, extra are of particular
popularity.

Fashionable expressions among young people are also: (m) “pote” (“m”
means masculine gender in French) — (m) copain; “sécher” — 1) échouer,
2) manquer; “bosser” — travailler; “étre branché” — étre a la mode, étre au
courant; “c’est une vraie galére” — avoir beaucoup de problemes pour realiser
quelque chose.

Argotisms are also used in the speech of French teenagers: “pére” — dab,
daron, pater, paternel; “meére” — daronne, dabesse, doche, mater.

The French youth are characterized by using “verlan” (verlan (m) — the
language “vice versa”), a type of conditional language in which syllables are re-
arranged so that the first becomes the last. For example, “pére” (m) — repe (m);
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“femme” («f» means feminine gender in French) — meuf (f); “métro” (m) — tro-
mé (m); “salut!” — luss!; “laisse tomber” — laisse béton.

Teens in their language arsenal use “largonji” (m) — argot transformations
with the first syllable of the word. The key to the word is that the first consonant
is pronounced last, the consonant “I” is substituted for it. For example, “cher” —
lerche; “prince” — linspre; “sac” — lacse; “cafe” — laféques; “beau” — lobeg;
“bonjour” — lonjourbéme; “oui” — louiveéme.

Young people actively use abbreviations in their speech. For conversa-
tional speech, truncation (“troncation” in French) is more characteristic. The
most commonly used type of truncation is the truncation of finite syllables
(apocop). For example, “graff” (m) — graffiti; “Net” (m) — Internet; “a tout al’” —
a tout a I’heure.

The reduction in phrases has received a widespread among French adoles-
cents. Initial abbreviations (“sigles”) are divided into alphabetisms and acro-
nyms.

Alphabetisms (letter abbreviations where each letter is pronounced as in
the alphabet) are rare in speech because of difficulties in pronunciation. For
example, “M.J.C.” — Maison des Jeunes et de la Culture; “S.D.F.” — sans
domicile fixe.

Acronyms (initial abbreviations that include a vowel phoneme) are also
characteristic of French speech: “SIDA” — syndrome d’immunodéficit appro-
prié, “le RU” — le Restaurant Universitaire.

Another way of word formation is contamination (“téléscopage” in
French), a word formation method in which part of one word merges to form a
single word with part of another word or with the whole word. For example,
“directeur + tueur” = directueur (m): chef d’établissement impitoyable; “faute +
copier” = fautocopier (v): recopier les fautes de son voisin.

In modern French, there is a large borrowing of words from Arabic, Ber-
ber, Gypsy, Creole, African languages. The largest number of borrowings (21%)
is from the English language: “étre cool” — étre calme, étre détendu; “speeder” —
se détendu; “il est looké” — he looks fashionable, etc.

The words used by the French youth to denote nationality, with a touch of
neglect are also of interest. For example, “Américain (-¢)” (m, f) — Amerlo,
Amerlock, Amerloque (m, f); “Belge” (m) — Belgico, Belgicot (m); “Chinois”
(m) — Chinotoque (m) etc.

Words used by adolescents to characterize people of different professions
are devoid of respect. For example, “agent de police” — poulet (m), perdreau
(m), volaille (f), bourrique (f), vache a roulettes (f), guignol (m).

Thus, the study of slang expressions of the French youth helps students to
better understand the features and originality of the national picture of the world,
to understand the national specific features of the French mentality. Understand-
ing and knowledge of slang introduces them to the natural language environ-
ment, contributes to the development of linguistic competence.
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ON THE LINGUOCULTURAL FACTORS IN THE SEMANTIC
DEVELOPMENT OF THE MICROCONCEPT OF “MEGXIT”
(in the comparison of the concept of “Brexit”)

A. Rahimli Baku Eurasian University,
Construction college within Azerbaijan

University of Architecture and Construction,

Baku, Azerbaijan

Summary. The article deals with the linguocultural factors in the semantic development of
the microconcept of “Megxit”. It is well known that the internal semantic structure within the
Megxit microconcept has serious analogies with the concept of Brexit. Thus, the “deal or no
deal Brexit” confrontation, differentiated from the Brexit concept, allows for the formation of
similar diversification in the context of the Megxit.

Keywords: microconcept of megxit; brexit; royal family; concept of nobility; linguocultural

On 8 January 2020, Prince Harry, Duke of Sussex, and Meghan, Duchess
of Sussex, announced on Instagram their decision to "step back as 'senior' mem-
bers of the Royal Family", splitting their time between the United Kingdom and
North America, and to become financially independent.

Adequate perceptions of the Megxit process by the British community
made it possible to branch out semantic fields based on drama and tragedy. It is
necessary to mention that lately the unexpected decision of the members of the
royal family prince Harry and his wife, the duchess of Sussex Meghan Markle
has been on the topic of discussion. They informed that they were going to
spend their time between UK and Canada. This step of them has not been ac-
cepted by the people equally. It is noteworthy to mention that their decision had
a negative side according to some sources. The respondents were divided into
two groups regarding to the steps of the hero of Megxit such as the 35 % of the
population negatively evaluated their actions though the 37 % of the population
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stated that Prince Harry and his wife Markle demonstrated respectful attitude in
the ‘splitting’ process. Though the most of the population expressed their
pleasure about the decisons of the senior members of the royal family about
stepping back from their royal duties as senior members. The fact attracted the
attention that the British population loved the duck of Sussex, so his unxpected
step offended them as they stated that they would not miss Prince Harry and his
wife painfully [1, p. 2].

The process of Megxit is noticed to be very painful for the British society.
It was observed that the semantic field of Megxit was expected to be a semantic
diversification of dramaticism and tragedy.The following may illustrate it:

It comes after speculation of a feud between brothers William and Harry
during the so-called Megxit drama, with it claimed they have since made peace.
[2, p. 1]; Prince William shrugs off Megxit drama at wildlife summit as Harry
flees to Canada to be with Meghan Markle [3].

It is noteworthy to mention that the semantic domain of the Megxit drama
Is represented by different expressions as well: Kate Middleton and Prince
William are Showing Signs of Stress Following Prince Harry and Meghan
Markle's Exit Drama [4, p. 2].

In the example “exit drama” refers to the process of the Megxit, and it is
considered to be unnecessary to mention who these expressions refer to. For
example: Despite being in sync and showing compatibility, Ward notes that
some stress associated with the exit drama can be detected. ...According to a
report from Us Weekly, a source confirmed that Prince William and Kate are
“closer together” amid the Harry and Meghan exit drama [5, p. 1].

The drama expression of Megxit is observed to have the analogue of exit
drama, it has the variant of royal drama. For instance: Kate, for her part, has
yet to publicly comment on the royal drama [6].

The monitoring of the stated subject which was carried out by the mass
media of the UK and the English press give it a chance that the semantic level of
the expression of royal drama is wider and the number of the participants of
this frame-script is much more. In the texts where the Megxit drama format
works, it is directly related to Meghan Markle and Prince Harry's behavior,
emotional state, economic expectations, and so on are highlighted to be in the
foreground. In contrast, the usage position of the expression of the royal drama
in the semantic field of the Megxit context can cover the interest to the whole
royal family. For instance:

BREAKING: Prince Harry breaks silence for first time since Megxit
drama [6]; In the middle of all the “Megxit” drama, Queen Elizabeth just gifted
Prince William something special that has fans speculating she’s rewarding the
future king for his loyalty to the royal family [7, p. 2].

The explicit relationship is observed in the first place though the implicit
relationship may be observed in the second place.

It is clear from the context that the semantic field or frame-script
"superheroes™ namely the actors of this project who are known to be Meghan
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and Harry at the moment. This linkage covers the opposition in the last example
or the example that is going to be given: The Megxit drama made me grateful
my family never disowned me [8].

However, in the context of the next example, the identity of the
protagonist of the Megxit Drama is clearly be revealed: Meghan Markle's
Brother Opens Up About Megxit Drama and Why He Feels So Betrayed [9].

For comparison, it is noteworthy to mention that in the next example the
three variants of the same semantic field within the same text may be observed
such as: Royal Megxit drama scrambles betting markets. ... Megxit drama will
continue — and you can bet on it.... Betting markets are racing to adjust as the
United Kingdom’s royal drama unfolds, with fortunes ready to be made and lost
on each breaking development, TMZ reported [10].

As it is seen, in the first case it draws attention that the royal family face
the problems appearing from Megxit (namely Meghan Markle), referring to the
form identified by the very woman.

In the last version of the text, there is no need for the actant to be
reminded in the context of the importance of shakes of this tense phase in the
Royal family as a whole. The following example can illustrate it:

Meghan Markle drives herself to Canadian airport to pick up pal amid
royal drama [11, p. 2].

It turns out that the royal drama expression reflects a microcosm that is
not just related to Meghan Markle but also to the British Royal Family as a
whole.

To confirm our approach, it is sufficient to recall the results of the opinion
conducted by the British population (in particular, readers of ‘The Sun’).

The processes under the Megxit drama had a significant impact on
people's confidence and confidence in Britain's monarchical state structure.

While the 48 % of the respondents admitted that they were not royalist
though the 46 % said they still adhere to the monarchical system (6 % of
respondents found it difficult to answer the question) [12].

It should also be noted that the continuity of the phenomenon expressed in
this frame-scenario and the inclusion of new heroes in the process are justified
in the appropriate frame-scenario of the Megxit concept. It is observed that the
metaphors that have emerged on the basis of their comparisons with such
narratory forms can be seen in the following example:

Meghan Markle Spotted at First Appearance Since Royal Drama [13].
Royal tragedy: Why Queen was DESPERATE not to lose Meghan Markle and
Prince Harry... [14] .

The relative synonymy of drama and tragedy that reflects the subjective
gradient of the Megxit process is undoubtedly the result of the divergence of
events of different language and cultural personalities.

Ultimately, however, this correlation enriches the “Megxit” microconcept,
which is currently characterized by the most flexible variability and
development of the microconcept. Apparently, the "tragedy" literary term aims
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to alleviate the most serious consequences of the situation in its different usage
of the contexts: Royal tragedy: How Meghan Markle and Harry missed chance
to avoid 'very sad' situation [15].

For comparison, as it can be seen from the examples that the neutrality of
the story or narrative terms reflects the generalizability of the Megxit process,
with no reference to the emotional response to the event. Example:

What's Prince Charles' Role In the Megxit Story? [16]; The “Megxit”
narrative has been an occasion to recycle a lot of the same labels and
accusations it has already deployed: that she is ungrateful and selfish for
breaking up the royal family [17].

It is noteworthy to mention that the irony of the Megxit saga expresses a
certain degree of implicitity such as: Claims palace have 'forgotten who the
biggest losers' in Megxit saga will be [18]; The ‘Megxit’ saga is far from over
folks [19].

In the realization of the concept of Megxit, the term saga is not only used
for the expression of ironic connotation implicitly. Thus, many media headlines
highlight the importance of Megxit's Persian identity, which in itself serves to
express negative connotation: Feminism and the British Royal Farce.. Whatever
Meghan wants, Meghan gets [20].

Note that the Persian term, in addition to its basic terminological meaning,
also uses metaphorical meanings: (1) a humorous play or film where the
characters become involved in unlikely situations ); (2) a situation that is very
badly organized or unfair; 3) a ridiculous situation or event, or something
considered a waste of time) [21].

These metaphors are observed to carry some meanings that are realized in
the context of the Megxit concept: The British Royal Farce... For some years
Britain has been struggling with the still unresolved issue of Brexit. Now the
country is disturbed and confused by the problem of Megxit [22]. In this
example, the parallelity of the concept of Megxit with the Brexit concept are still
noticed.

For comparison, Persian parallels were mentioned in news about non-
popular members of the BCA or in comments about Camilla Parker's wedding to
Prince Charles, which was not so well-received in the community: Royal
wedding or royal farce? [23].

There is also another interesting version of the Megxit drama: a
metonymy-based metaphorical version that serves to name the BCA: Yes, the
current House of Windsor drama involving Meghan Markle and Prince Harry
stepping back from the royal family ... has all the makings of a soap opera [24].

It is necessary to underline that although the terms Megxit and Royal have
very different meanings, it is possible to trace the contextual and facultative
synonyms of these two words within a different semantic domain: Megxit crisis
va royal crisis. A Timeline Of Megxit Crisis: How The Royal Split Unfolded
[25]. Let us compare: Royal crisis: Read Harry’s ex Cressida Bonas’s full
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statement on Megxit [26]; Royal crisis: Media gathers ahead of Queen's talk
with Harry and Meghan [27].

As can be seen from the examples, while the Megxit crisis expressions
contain a clear explanation of this semantic field, the concept of Megxit needs
further clarification and clarity to convey the corresponding meaning of the
royal crisis to the reader.

The royal crisis in itself is not widely understood and may mean any crisis
related to the Royal Family of Great Britain and to the Monarchy Institute in
general. Interestingly, as in the Brexit concept (Brexit divorce), differentiation
of the semantic field (Megxit split) is seen and it is characterized by the "path
separation” in the Megxit microconcept. Here the scenario of the "walk-in" that
depicts the separation of the stated heroes are observed to be "in part".

Prince Harry news: Could Prince Harry take Canada TOP JOB after
Megxit split? [28]; Prince Harry and his wife Meghan's split from the royal
family played out across the world in a stunning sequence of events that has kept
Britons and fans the world over transfixed [29]; Prince Harry, Meghan Markle
split from royal family [30].

Another semantic field partnership in the Megxit process, just as in Brexit,
on the example of bilateral agreement between the parties can be seen. Thus, the
steps taken by the UK to withdraw from the European Union and withdraw from
the Eurasian Economic Union should be regulated bilaterally just like the
Megxit process: Megxit deal — Brexit deal (or no-deal Brexit)

The Real Megxit Deal [31]; The Queen's aides have reportedly hit a
‘deadlock’ in finalising the details of the Megxit deal .... [32, p. 2]; After a year
the Megxit deal will be reviewed again by the Queen, Prince Charles and
Prince William [33, p. 2].

The commonalities of Megxit and Brexit concepts in the ‘Deal semantic
domain’ cannot be noticed to end here. In both cases, there is a "no-deal"
semantic personalization, which implies a non-negotiable option. Thus,
hypothetically, in connection with the conditions of "separation,” it is assumed
that the "field pole" stems from the failure of a common denominator.

Although Boris Johnson has agreed a revised deal with the EU, the
possibility of a no-deal Brexit has still not been ruled out [34] ; It’s a no-deal
Megxit: Why Harry and Megan ’s move is very, very stupid [35].

By the way, the talks and agreements reached between the royal family
and Sussex regarding the settlement of the Megxit process have left a mark in
the design of this semantic field. Thus, the material independence goals of the
latter required the broad verbal representation of this point within the Megxit
deal semantic domain. The terms of nobility is observed in this semantic field
such as senior members of the Royal Family, the Sovereign Grant, full-time
working Members of the Royal Family. The following may also illustrate the
stated facts: Meghan Markle has not spoken to Kate Middleton since she and
Prince Harry quit as senior members of the Royal Family, a source has
claimed [36]; The website explains they have been banned from earning their
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own income as royals as they receive money from the Sovereign Grant — the
money taxpayers give to the Queen every year [37].

It is known that the budget for financing the Buckingham Palace (i.e. the
BCA) from the British budget is known as the 'Sovereign Grant' since April 1,
2012. The new system of funding, referred to as the ‘Sovereign Grant’, replaces
the Civil List and the three Grants-in-Aid (for Royal Travel, Communications
and Information, and the Maintenance of the Royal Palaces) with a single, con-
solidated annual grant [38]. It is no wonder that Sovereign Grant incorporates
the term "sovereign Grant" into the concept of "simplicity" as it relates to the
BCA.

It is well-known that wastefulness on spending from the sovereign Grant
played a special role in the confrontation between the British press and Prince
Harry and Meghan Markle, the main "trigger" of the Megxit process. It is known
that as a representative of the British Monarchy, Prince Harry and his wife re-
ceived 5% subsidies from the national budget. Their exclusion from this funding
source has led to the negative reaction of the Queen and the country's public,
leading to the removal of the BCA from the "mercenary" members. From this
point of view, opposition in the Megxit concept also plays an important role
such as full-time working Members of the Royal Family, part-time working
Members of the Royal Family. Although we would have preferred them to re-
main full-time working Members of the Royal Family, we respect and under-
stand their wish to live a more independent life as a family while remaining a
valued part of my family [39]; Queen agrees to let Harry, Meghan move part-
time to Canada [40].

Belo ki, Brexit prosesindon sonra ingilis dilinds to brexit feili meydana
golmisdir

One of the common features of the Brexit and Mexit concepts is that both
of these concepts have gained a new meaning for the English language. Thus,
the English verb the brexit appeared following the Brexit process [41]. It is
known that in the semantics of the verb, the frame-scenario in the concept of
Brexit is embodied. Thus, brexit in modern English has been stabilized in the
following sense: 1) “fo act in order to prove one’s position, however, knowing
that the consequences of divorce may be unsuccessful, however, to leave
somewhere or something” [42]; 2) “Instead of leaving the meeting, the party,
one prefers to go on being there and cause some argumet” [43]. In order to
compare, it is important to state that the name of the main hero of the Megxit
process was known to have been used as a verb such as They resigned from their
positions in the British royal family and the verb, “to Meghan Markle” was
born [44]. As the attitude to the causal of the Megxit process is not the same, the
usage of the verb ‘to Meghan Markle’ is not observed to be the same. According
to some sources this verb is used to demonstrate ‘to turn away from your friends
after getting some fame, position’. For instance: “She did a Meghan Markle on
her friends as soon as she became famous”; “She Meghan Markled her sisters
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from the Bronx” [45]. Some other sources report this verb to express ‘to leave
some position in order to protect one’s personal mental health’ [46].

It is necessary to mention that the first usage of the expression to Meghan
Markle is observed to be used before the process of the Megxit. For instance,
the following statement was read in the middle of the 2019 year: The verb
Meghan Markle is being used to define the term ‘ghosting’ [47].

It is observed that the terms of nobility needs to be investigated widely,
and it has a serious linguocultural condition. As observed directly from the
Megxit concept, any changes in the British royal family and the Monarchy Insti-
tute in general are not affected by this type of change in the British society that
Is sensitive to such changes, and ultimately the concept of the British version
(and other variants) of the English language.
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MPOBJIEMA JIUHT BUCTUYECKOM BEKJIUBOCTHU
B KOHTEKCTE MEXKYJbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU

A. B. CapanysioBa Kanouoam neoacocuueckux nayx,
H. C. Meneasiesa cmyoenmxka,
Gunuan,

Mazenumozopckuii 2ocyoapcmeeHHblill
MexHuyecKull yHueepcumem

um. I'. 1. Hocoea, 2. beropeyx,
Pecnyonuxa bawkopmocman, Poccus

Summary. Linguistic politeness in the intercultural communication acts as a system element
that regulates the behavior of various linguistic cultures' representatives, allows to trace its
logic and correct behavior, guided by the norms accepted in a certain cultural society.
Keywords: linguistic politeness; intercultural communication; cultural society.

CrpeMHUTENBHOE PA3BUTHE MEKKYJBTYPHBIX OTHOLIEHUW, MUTPALlMOHHbBIC
MPOLIECCHl M1 MUPOBAsl ri00ain3alus J1eJaloT akTyalbHBIMU BONPOC 3P hEKTHB-
HOTO B3aWMOJICUCTBUSA MPEJICTABUTENEH pa3HbIX JUHIBOKYJIbTYp. Hapsaay c uc-
CJIEIOBAHUEM KYJIbTYPHBIX Pa3induii TakuX (GakTOpOoB, KaK IIEHHOCTHBIE OPUEH-
Talliy, CBOeOOpas3we KapTUHBI MHUpA, CHEeNH(pUKa HAIMOHAIBLHOTO XapakTepa
BAKHBIM CTAHOBUTCS M3YYEHUE KATETOPUU JIMHTBUCTUYECKOU BEXKIMBOCTH, IO-
CKOJIbKY UMEHHO JTaHHBIH (DEHOMEH CITY>KUT PETYIUPOBITUKOM MEKITUIHOCTHBIX
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OTHOIIECHUN B COLIUYME U OMpeAenseT ypoBeHb 3(D()EKTUBHOCTH KOMMYHHUKA-
uun. [lo3TOMY NpUCTaNbHBIA UHTEPEC K U3YUECHUIO B3AaUMOCBS3EHN SA3bIKA, KYJIb-
Typbl, MBIIUICHUSI U CO3HAHUS, OOpalieHue K 3TUYECKHUM HOPMaM JIMYHOCTH B
o0miecTBe U crnoco0aM MX OTPAKEHHUS B A3bIKE, MOJEIHPOBAHHE BEPOATBLHOTO
MOBEJICHUSI YEJIOBEKA B COOTHECEHUH C CUTYaTUBHBIMHU KYJIbTYPHBIMU (DaKTOpa-
MU BHoJIHE ompapaadH. OO0 3TOM CBUJIETEIbCTBYIOT paOOThl MHOTHX YYEHBIX
(I'. B. EnuzapoBa, T. B. Jlapuna, FO. A. Copokun, C. I'. Tep-MuHacosa,
H. . ®opmanoBckas).

AHTpPONIOIEHTPUYECKAs MapaJurMa JIMHTBUCTUYECKUX HMCCIEHOBAHUN, B
OCHOBE KOTOpPOM «M3YUYEHHH SI3bIKA C LEIbI0 MO3HATH €ro HOCUTEs» [2, C. 5],
OTKPBIBAET IIMPOKYIO MEPCHEKTUBY ISl TEOPETUUECKOTO U MPAKTUYECKOTO U3Y-
YEHUS CJIOKHBIX MO CTPYKTYype siBI€HUU. IMEHHO K TakUM SIBICHUSIM U OTHO-
CUTCSl BEXIIUBOCTD, TJIE SI3bIK PACCMATPUBACTCA KaK BaKHEWIIIEe CPENICTBO 00-
mieHus. SI3bIK Kak 0053aTebHBIN KOMIIOHEHT KOMMYHUKATUBHOM JIEATETLHOCTH,
KaK croco0 mpeoOpa3oBaHus Mupa, HHHOPMAIIMOHHOTO 00ECTICUCHUST MEKITNY-
HOCTHOM pEryJIupOBKH, KaK CPEJICTBO BO3JCHCTBUS, OOYKICHUS JIIOACH K TeM
WM UHBIM JIEUCTBUSM, K (PUKCAIMU COLMANIbHBIX OTHOILICHHWI TpPEJCTaBJICH B
pabotax T. I'. Bunokypa, E. B. Kimoena, I'. I'. Ilouenmosa, 0. C. CrenaHnoga,
B. U. Kapacuka, FO. H. Kapayosa, U. I1. Tapacosoii, H. H. Clark, E. Goffman,
H. P. Grice, H. Sacks u ap.

AHalM3 HAy4YHOW JIMTEPATYpPhI MOKa3all, YTO BEXKJIMBOCTH KAK MPEIMET
HAy4YHOT'O MCCIIEIOBAHUS TPAJUILIMOHHO CBS3BIBAIOT C KYyJbTYPOUM peud U pede-
BbIM 3THKETOM. COTJIaCHO OCHOBHBIM KOHIICTIIIUSM BEXJIMBOCTH, JAHHBIA (e-
HOMEH TpaKTyeTCsl Kak pedyeBble MakcuMmbl, mpaBwia (H. P. Grice, G. Leech),
Kak «coxpanenue juna» (E. Goffman, P. Brown , S. Levinson), kak goroBop o
Beaennn quanora (C. Fraser), kak monstue nuckypea (R. Watts ), kak stuueckas
U nparmanuHreuctuueckas karteropus (H.M. dopmaHoBckas ), Kak KOpIyc
cTpareruii yxona ot koHpaukroB (G. Kasper), a Takke Kak TUN COLMAIBHOU
unukaiuu (B. . Kapacuk).

B nocnennee Bpemsi HabOM0maeTCsl TEHICHIMS BBIJEIATh BEXKIUBOCTH B
OTJIEJIbHYIO HAYUHYIO IIPOOIeMy, K KOTOPOI MPOSIBISIOT UHTEPEC CIEIUATUCTHI
MHOTMX TYMaHUTapHbIX HAyK, TAKUX KaK MCUXOJIOTHS, STHOIICUXOJIOTHUS, KYJIb-
TYypPOJIOTHSI, aHTPOIOJIOTHSA, TICUXOJIMHTBUCTUKA, COLIMOJINHIBUCTHKA, IPArMaTu-
Ka, MPUKJIaJHasl JMHTBUCTHKA U Jpyrue. Ha Ham B3risl, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO
JTAaHHAs KaTerOpusl SBIISIETCS IIUPOKON U HEIOCTATOYHO U3YUYEHHOW U MPEIoa-
raeT UCCIEAOBAHUS Ha MEKAUCIUIIIMHAPHOM YPOBHE.

[Ipu u3ydyeHun BEXIMBOCTU B MPOIIECCE MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUH
HamOoJiee TOUHOU (POPMYITHPOBKON JaHHOTO (PEHOMEHA SIBIISIETCSI ONPE/IEICHHE
T. B. JlapuHoit. BexXIMBOCTh — 3TO YHHBEpCAJIbHAsA KOMMYHUKATUBHAsI KaTEro-
pusi, TpeAcTaBisiomas  coOOW  CIOKHYHO  CHCTEMY  HAIMOHAIBHO-
cnienuUIecKuX CTpaTeruii, HalpaBJICHHBIX HA TAPMOHUIHOE, OECKOH(IMKTHOE
0OIlleHHE ¥ COOTBETCTBYIOIIMX OXHUJAHUSIM HapTHEPa; BEKIMUBOCTh — 3TO CO-
OJII0/IeHrEe ONTUMAJILHOTO 0ajaHca, paBHOBECHS, KOTOPBIM SIBIISIETCS CUTYaTHUB-
HO U KyJbTYpHO BapuaTuBHbBIM [1, c. 165]. 3ajaya KOMMYHUKAaHTOB COCTOMUT B
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ONTUMAJIbHOM BBIOOPE CTPATErHil BEKJIMBOCTU B COOTBETCTBUU C COLUAIBHO-
KyJbTYPHBIMU HOPMaMH U OKUJAHUSIMH MapTHEpa, C TEM, YTOObI HE OKa3aThCs
HU U3JHUIIHE (HOpMaIbHBIM, HU Ype3MepHO (pamMmiIbipHbIM. VIMEHHO MOATOMY
BEXKJIMBOCTh MPEACTABISAET COOOM TMOKYI0 CUCTEMY CTPATETUH.

[Tomaraem, 4TO LEJBIO UCTIOIB30BAHUS B MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIUU
BEXKJIMBOCTH ABIsSIeTCSl 3()PEKTUBHOE B3aUMOJEHUCTBHE, B3aMMOIOHHMAaHHE
NapTHEPOB U yCHEIIHas peaju3alisi KOMMYHUKAaTUBHBIX HaMmepeHui. Bexmu-
BOCTh BBITIOJIHSIET B MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIMKU Takue GyHKIUU, KaK KOH-
TPOJIb NOTEHIUAIBHON arpecCu MeX/ly KOMMYHUKaHTAMHU C LIEJIbI0 U30€KaHUs
KOH(QIIMKTA; PETyJIMPOBAHUE, MTOAJIEPKAHUE U COXPAHEHUE COLIMAIIBHOTO PaBHO-
BECHUsl M NapTHEPCKUX OTHOIICHUI; ATOOPUEHTALINS U 3allluTa ce0si OT HeraTUB-
HBIX OILICHOK; pa3pelieHne KOH(PIMKTOB ¢ HAMMEHBIINM YIIEpOOM /ISl y4acTHU-
KOB MEKKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJICUCTBHUS.

PeneBantubiMu (hakTOpaMu sl BepOaTbHON PeNpe3eHTAIUN BEKINBOCTH
ABISIOTCA: 1) HOpMATUBHBINA (DaKTOp, MpeAnoIaraluil COOMI0ACHUE STUKETA;
2) cutyaTuBHBIN (hakTOp, TPEOYIOMMH YyUUTHIBATh KOMMYHHKATUBHBIA KOHTEKCT
KOHKPETHBIX YCJIOBH; 3) (hakTOp MEXNEepPCOHANbHBIX OTHOILIECHUW, OMpeess-
IOLMI MOBEIEHHE KOMMYHUKAHTOB M UX HACTPOW Ha B3aUMOJIEUCTBUE HA OCHO-
BE MPOILJIOTO OMNbITa; 4) KyJIbTYPHBIN (PaKTOp, BKIKOYAIOIINNA B ce0sl LIEHHOCTH,
pEJIEBAHTHBIE JJI1 KOHKPETHOIO KYyJBTYPHOIO COOOIIECTBA M KOHCTUTYUPYIO-
IIMe MPUOPHUTETHI 00Ienus [1, ¢. 205].

JlanHble (HaKTOpbl CO3JAIOT KOHTEKCT JUIsi MapKHUpPOBaHUS BEpOATBLHOTO
JICUCTBUS KaK BEXJIMBOTrO. IIpyu yHMBEpCaNbHOCTH JTMHIBUCTUYECKOW BAPHAHT-
HOCTH OHHM OTPAXKAIOT S3BIKOBYIO U COLMAIBHYIO JIEUCTBUTEIBHOCTh, CTPYKTY-
PUPYIOT MparMaTH4eCcKuil BEIOOp pedyeBoro aerctBus. OTHAKO CIEAYeT yUHUThI-
BaTh, YTO UX OTHOCUTEIBHOE 3HAYEHUE BAPBUPYETCS B 3aBUCUMOCTHU OT KYJIbTY-
pBI U €€ 0OCOOEHHOCTEM.

Takum 00pazoM, JIMHTBUCTUYECKAS] BEKJIUBOCTh B IPOIECCE MEKKYJIb-
TypHOH KOMMYHHUKALIUU BBICTYNAET KaK CUCTEMOOOPAa3yIOIIHMi CTepKEHb, KOTO-
PBI peryiaupyer noBeieHue MpeacTaBUTeNIed Pa3IMYHbIX JUHTBOKYJIBTYD, M03-
BOJISIET MPOCJIEINUTD €T0 JIOTUKY U KOPPEKTUPOBATH IIOBEICHUE, PYKOBOJICTBYSCH
HOpMaMu, IPUHATBIMU B ONPEJIEICHHOM KyJIbTYPHOM coluyMme. A mpobiaema
UCCIIEIOBaHMsI JaHHOIO ()EHOMEHA SIBJISICTCSl aKTyalbHOM M TpeOyeT AalibHeu-
LIETO U3YyYEHHUSI.
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ECEHUHCKUE PEMUHUCHEHIIUHA B ITPOU3BEJIEHUAX
A.N. COJDKEHUIBIHA

O. A. Epominna Cmapwuii npenooasamenns,
Pszancroe esapoetickoe svicuiee 6030yuno-

decanmuoe KOMaHoHoe yyunuuye,

2. Pazanw, Poccus

Summary. This article is devoted to the search for Esenin motives in the works of A. I. Sol-
zhenitsyn. The author analyzes the period of A. Solzhenitsyn's stay in Ryazan, analyzes the
facts from the life and work of S. Yesenin, and reveals reminiscent details in the texts of
A. Solzhenitsyn's works.

Keywords: A. Solzhenitsyn; S. Esenin; motives of creativity; reminiscence; «In the first circley.

boraras u moyuuTenbHas HUCTOPUS PA3AHCKOW 3E€MIIM, OIOSCBIBAIOLIEH
BMECTE C JIpyTrUMH 00acTaMu MOCKBY, BOCXUTHTEIbHAS PUPOJIA U OCOOCHHBIE
JHOJY — UCTOYHUK BIOXHOBEHUS JUII MHOTHX IMHCATENEH, TO3TOB, XYJ0KHHUKOB.
B sty cpeny cynb0a nanpasuna B 1957 rony u Anexcanapa CoJlKeHUIIbIHA.

N3BecTHbIN uccnenoBarens TBopuecTBa Ecennna A. JI. Ka3akoB B crarbe
«TalHBIN CBET 3aBETHOI'O ClI0Ba» nucall: «Pga3aHcKkas 3eMiIst, cTaBIIast OOUTEIBIO
MHOTHX TanaHTtoB Poccuu, moucThHe 00sazaeT COKPOBEHHBIM TAMHCTBOM Y-
[IEBHOTO OYMILEHHUS OT npexojdiei ckBepHbl. CaMa 3Ta 3eMJIs, CO BCEM, UTO
COCTAaBJISIET ATO MOHATHE, BT COOOM Ty MPUPOJHYIO CTUXHIO, YTO BJIOXHOB-
JSI€T M €AMHUT CaMbIX pa3HbIX Jrojer Bo BpeMeHu. K teme «Ecenun u Comxke-
HUIBIH» TPUXOAUIIb UHTYUTUBHO, YBIEKASICh OULYIIEHUEM OJIM3KOTrO JYyXOBHO-
IO POJICTBA IBYX OOJBIINX PYCCKUX XYJA0XKHUKOB clioBay [7].

OOpamanucy k 9Toit Teme wu3BecTHoie yu€nble JI. WM. Capackuna,
O. E. Boponoga, XX. Husa, I'. Makseii, 3. b. Mekm, myomumucts! I'. [Tomepan,
JI. Pap3uxoBckuil.

O 0JIM30CTH €CEHUHCKOT0 MUPOYYBCTBOBAaHUSI COOCTBEHHOMY BOCIIPHUSITHIO
MUpa, KaK MoKa3al OpuTaHCKUi auTepaTypoBen I'opaon MakBel, pOBOIUBIIHIA
aHkeTupoBaHue B 1964—1966 ronax, TOBOPAT MHOTHE MUCATEININ: U IIPUBEPIKEHIIBI
COIMAIMCTHYECKOTO pealii3Ma, M IucaTeau-auccuieHTsl 60—70-x IT., sMUTpaH-
TBl MIEPBOM, BTOPOM M TPETHEN BOJIHBI, MOJCPHHUCTHI U MTOCTMOJECPHUCTHI, KOH-
LHENTYaJIUCThl U MeTaMeTa(OpHUCThl, TAKWE MACIUTAOHBIE U PA3HOILJIAHOBBIE XY-
noxxHuku, kak Mocud bpoackuii, 0COOCHHO TEMJIO OT3bIBABIIMNCA O €CEHUH-
ckoM «Ilyrauese», Mapk laran («CyTp Haliero uckyccrsa Obuia moxoxa... Co
BpPEMEHEM JIJIsl MEHSI CTAHOBUTCS Bce OoJiee U O0JIee ACHO, YTO U3 BCEX PYCCKUX
M03TOB OH MHe Onmke apyrux») u Anekcanap ComxeHuubH («Ecenuna s mno-
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00U emie B IOHOCTHU... [IproOpen ero KHUTy, KOrja mod3T ObUT MPAKTUYECKH
o 3anperom») [3, c. 28].

«ECeHMHCKUI TEKCT» MPUCYTCTBYET BO MHOTUX Ipou3BeaeHusix Coinke-
HulbiHa. CompuKacaroTcs TeMaThKa W MpoOsieMaTHKa, CXOJEH KPYr 4yBCTB,
MBbICJIEW U UJIel: OYHTapCTBO, BEPHOCTh MIPU3BAHUIO, BEPA B CBOE MpeAHa3HAYE-
HUE, HAIIMOHAJbHOE MUPOOIIYIIEHHE, CY/1b0a JIMYHOCTH B YCIOBUAX HECBOOO-
JIbl, MUCCHS [109Ta B HEYCTOMYMBOM MUpE, Poccust u Amepuxka.

B c6opuuke nupudecknx muHuatiop «Kpoxotku» COKEHUIIBIH OMHUCHI-
BaeT Memepy («O3epo Ceraen», «IIpax nostay, «Ha poaune Ecennnay); B pe-
4y r1aBHOTO reposi «OnHoro aus MBana JleHucoBuua» yraablBaeTCs psI3aHCKUN
JMANEKT; 0e3bIMAHHBINA mepcoHax «Apxunenara ['YJIAD» okazaics B TIopbMme
3a TO, 4TO €ro JIIoOouMbIM 1o3TOM ObLT Cepreit EcenuH.

I'epoeB cBoero nepBoro pomana «B kpyre mepBom», paboTa HaJ| MO3THU-
MH PEIaKLIUSIMUA KOTOPOIo Benach B Ps3aHu, aBTOp HaAEIUI €CEHUHCKUMU YeEp-
tamu. VMcTrounnkamu maTepuaia CIy>KMJIM CTHXU U MO3MbI, (akThl Ouorpapuu
0JTA.

B nepBoii ke rnaBe pomana («Topriena») Mbl Bctpeuaemcsi ¢ IHHOKEHTH-
eM BomogunbiM. Poccuiickuii JUIIIIOMAT 3BOHUT B aMEPUKAHCKOE MOCOJIBCTBO U
cOoO0OIIIaeT, 4To UAET IOATOTOBKA K MOXHUILEHHIO AeTaled aToMHOH 00MOBI. Bo-
JIOIVH JKE€HAT Ha OJHOM M3 Jlouepeil mpokypopa Makapeirnsa JloTHape, HO HET
CYaCThsl B €r0 CEMEHHOM KU3HU. POACTBEHHYIO yIly OH HaXOAUT B CECTPE Ke-
Hbl — Knape. Kiapa nosepsier Bonoauny cBou BOCIIOMHUHAHUS O IETCTBE (IJ1aBa
«OKeHIMHa MbUTa JIECTHUILY»), HIMEHHO C HUM OTHPABIISIETCS B HEOONbBIIOE Y-
temectBue (rnaBa «Ha npocrope»). UHHOKenTHit BonoauH no ceoeMy noseje-
HUIO U TOPTPETY OUYEHb CHIIBHO MOX0X Ha EceHnmHa, BO3BpaTHUBLIErOCS H3-3a
rpaHulbl: «THHOKEHTHI CHAJI KYpTKY, OcTajics B JIErkon 6enoil pyoamke. Oct-
POBATO BBIMPAIN JIONIATKKA W3 €r0 HEKPYTJIOM, HEINIaJAKOM CIHUHBL. A MUIAILY
CHOBA HAJIEJ OT COJIHLIA.

— TsI 3Haemb, HA KOTO MOX0X? — cMesinack Kitapa. — Ecenun, BOpoTsCh B
POIIHYIO IEPEBHIO NOCIE EBPOIIBI.

NHHOKEHTHI YCMEXHYJICS, CTajl BCIIOMUHATH:

— AX, poauHa, 1 4To X s TyT Hamen?.. Kakoit g cran uyxoi... Kocuts
pa3ydwics, nmaxarb pazydwics...» [14, c. 318]. B pemnnuke repos — peMUHUC-
LIEHTHOE BOCIIPOM3BECHNE ECEHUHCKUX CTPOK:

K u€pty s1 cHUMar0 CBOM KOCTIOM aHTJIUMUCKHM.

Yro ke, nanuTe Kocy, s BaM NOKaxKy —

Sl 1r BaM HE CBOMCKUI, S I BaM HE OJTU3KHI,

[TamATBIO NEPEBHU 5 JIb HE TOPOXKY?

[4, c. 108]
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AXx, ponuna! Kakoii s1 cTayi CMEITHOM.

Ha méku Briaspie 1€TUT CyXOu pyMsIHEL.

SI3BIK corpaxaaH cTana MHE KaK 4yKOU,

B cBoeii cTpaHe g CJIOBHO MHOCTPAHELL.

[4, c. 167]

Kak Ecennna TAHyJIO MOC€ IIUTEIBHOTO OTCYTCTBUS K POJTHOW MPUPO/IE,
Tak 1 IHHOKEHTHI cTpeMUTCs TOOBIBaTh B pycckoi riayounke: «[Knape] O6an-
neeb oT 3tux llIBennapuil, — U3BUHICA OH, — XOTb 10 Poccun nmpocrenpkon
noxoauTk. Haitném takyto, a?» [14, c. 310].

I'epou capsTcs Ha MOE31 U €IyT B HEM3BECTHOM HAIPABIICHUU, BBIXOMST
Ha JAJbHEN CTAaHLMHU M HACIAXIAIOTCS KPacoTOM mpupoiAsl: «MoJioaple Jroau
cobupanucs B jec. M mo Ty, ¥ mo Apyryro CTOPOHY TYT ObLI Jiec, TIpaBja I'yCToMH,
TEMHBIN, HeKpacuBbIil. Ho kak Toybko moe3s yopan XBOCT, 6a0bl IpY>KHOM Kyd-
KO BCE BMECTE YBEPEHHO MOJAINCH JEPEBSHHBIM MEPEXOJOM UEPE3 PEIbChl U
KyZza-To npasee Jjieca. M Kirapa ¢ ITHHOKeHTHEM TOXeE MONUIH 3a HUMHU. TpaBbl U
LBETHI Cpa3y 3a JUHUEH CTOSUIM MO Iievo. [loToMm Tpomka HbIpsijia CKBO3b He-
CKOJIBKO psiIoB Oep€30Boi mocanaku. Tam fanbiine ObUIO BBIKOIIEHO, CTOXKOK, a
Ha MOAPOCTE TpaBbl MACIACh UM HE Macjiach 3aayM4uBas K03a, MpPUBS3aHHAA
JUTMHHOM BEPEBKOM K KOJBILIKY. Tenepb HaNeBO JieC pacaxuBajcs... 3a psllaMU
KyCTOB OTKPBIBAJICSI OOIIMPHBINA TIpocTop. 1 MoJIoIbIe IO COTIacHO PeIniIy,
YTO B JIEC — YCIIEETCs], & BOT B 3TOT CUSIOLIMUA IIPOCTOP HENPEMEHHO UM HaJ0
cenlyac e UATH.

Tyna BeIBOAMIIA TIOJIEBasi JOpora — IJIOTHas, TpaBsiHas. OT He€ Onmke K
JMHUU 30JI0TUJIOCH XJIEOHOE MOJie — TSHKENbIE KOJOChS HA KOPOTKUX KPEMKUX
CTeOIIAX, a 9TO 3a XJIeO — OHM HE 3HAJM, HO Ha KPACOTY IOJIsS 3TO He BiwsuIo. [1o
JIPYTYIO )K€ CTOPOHY AOPOTH, UyTh HE HA BECh MPOCTOP, CKOIBKO BUAETH MOKHO
ObLIO, CTOSUIA TOJlas 3alaxaHHas, a MOTOM OT JOKJIeW OIUIbIBILAS 3€MJIsl, OJTHU
MECTa ChIpEH, IPyrue Cylie — U Ha TakoM OOJIBIIIOM MPOCTPAHCTBE HUYETO HE
pocio» [14, c. 313].

Ilepen HamMy TUNWUYHBIN CPEOHEPYCCKUU IEH3aXK, MOXOKHM HaA TEU3aK
cena KoHncranTuHoBO, kKakuM OH ObUT B Hadasie 60-x rogoB XX Beka. B neiizaxe
ComkeHnuiibiHa Mbl HaOII0JaeM BocTieThie EceHUHBIM Jieca, 1moJisi, TpaBbl, Oepé-
3bl, TPOTIKH, JIepeBHU. VIHHOKEHTHI TI00YETCS MPUPOJI0i, BOCXHINACTCS €10, C
XKaJTHOCTBIO BOMpAeT B ce0s e€ KpacoTy, MHTEPECyeTCsl Ha3BaHUEM cefla, IEPKO-
Bbt0. Tak e EcenuH Bocxumiancs npupooil pogHOro Kpasi, ObITOM CBOETO ce-
Ja, pyCCKAM HapOJIOM U 3aIeyaTiiesl ’TH 00pa3bl B CBOMX CTUXAX:

Kpaii Te1 MO¥ 3a0pOIIICHHBIH,

Kpai1 Tb1 MOM ITyCTBIpB.

CeHOKOC HEKOIICHBIH,

Jlec na moHacTeIpb... [4, c. 26]

Cnenyer oOpaTUTh BHUMAHHE M Ha MOPTPETHBIC JeTalnu. VITHHOKeHTUM
Bomogun oxesaincs IMIETOIBCKH, HA €BPOIEMCKMM MaHEp: HOCWI CTPOTHMH KO-
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CTIOM W UMY, a Ha OonbmmHCTBE doTorpaduit 1923-1924 ronoB Ecenun
peacTaéT MMEHHO B MTUDKAKE U IUIAE «EBPOIEUCKOT0» (pacoHa.

N B apyrom repoe pomana, PoctucnaBe JlopoHune, B €ero cyan0e, BHEIII-
HOCTH, XapakTepe MOKHO YCMOTpeTh 4epThl Ecenuna. Pycbka — caMblii MOJIO-
JIOM 3aKJIFOYEHHBIN B «IIApaIlKe», EMY JIBaJAUATh TPU I'0JIa, OH aBAHTIOPUCT IO
HaType, OecriaOallHblii, HE3aBUCHUMBIA MU B TO K€ BpeMs paHUMbIi: «JIumo
Pycbku, Bcerna n3MEHUYMBOE, TO MPOCTOAYIIHO-MAJIBYUILIECKOE, TO JIULO BAOX-
HOBEHHOTO OOMaHIIMKAa — MOJ KJIyOOM BOJIBHBIX TEMHO-OENBIX BOJOC JaXe B
MEpPTBEHHOM CBET€ CHMHEH JIaMIOYKH Ka3aJloCh NMpUBJIEKaTEIbHbIM» [14, c. 86]
w «Poctucnas JlopoHuH! BOJIOCH pychie MBIIIHBIE, I1a3a TOIyOble, HOC Tpsi-
MO, Ha JIEBOM ILIeue pojuHkay [ 14, c. 296].

[ToptpetHoe cxonctBo ¢ EcennnbiM HecomHeHHO. KoneuHo, repoit Coi-
JKEHUIIbIHA HE SBIAECTCS aOCONIOTHBIM JBOMHUKOM II03Ta, B OMHCAHUH €TO
BHEIIHOCTH €CTh U BHIMBIIIUICHHBIE aBTOPOM JIETAJIH.

['opa3no BakHEe TOYKM COMPUKOCHOBEHUS B MX CyabOax. JIopoHUH, Kak U
EceHuH, paHO MOKHWHYA POAHOW IOM, BCTYNHJI B OOJIBIIYIO U ONMACHYIO KU3Hb,
PO/ YEPE3 UCIIBITAHUS €10, C(HOPMUPOBATI COOCTBEHHOE MUPOBO33peHHe. Kak
M3BECTHO, ECEHMH BCEro moJiropa roja npoy4ywicss B MOCKOBCKOM HapOJIHOM
yHuBepcuteTe uMenu IllangaBckoro, a 3arem octaBui ero. Tak u Pycbka Heno-
YUHWJICS HA B OJJHOM U3 BHIOPAHHBIX YHHUBEPCHUTETOB, €r0 YUUTEJIEM CTajla Ipe-
CTYIIHAsI CpeJia: «...M XapakTep, 1 MUPOBO33PEHHE €T0 BIOJIHE C(HOPMUPOBAIIUCH
B KOPOTKOM, HO OypHOM JKU3HU, B MECTPOTE COOBITUM M BIEUATICHUN — HE TaK
IBYyMsI HenensiMu yu€0bl B MOCKOBCKOM YHUBEPCUTETE M JBYMS HEACISAMH B
JleHUHTpaJCKOM, Kak JIBYMs TOJAMH KM3HU IO MOAACIbHBIM MacropTam MOoJ
BCECOIO3HBIM PO3bICKOM (I'11e0y 3T0 OBLIO COOOIIEHO MO TITYOOKHM CEKPETOM)
U TeNepb JIBYMs rojlaMy 3aKitoueHus» [14, c. 86].

Alter ego Ecennna noat Cepreii Toxke I TI0 TOICTBHBIM JOKYMEHTaM,
JIE3EPTUPOBAB U3 apPMUH, O YEM HAINMUCAHO B ModMe «AHHA CHErmHay:

51 Opocui1 MO0 BUHTOBKY,

Kynun cebe «inmy», 1 BOT

C Tako010-TO MOATOTOBKOM

A Betperun 17-i rog.

[4, c. 309]

ABTOp oTmeuaeT, uto Pycbka [{oponun cpasy monpaswics ['nedy Hep-
KUHY, ¥ TIOTIAJT TI0]] €r0 MOKPOBUTEILCTBO: «Pychka ObuT Ha mmiaparike ¢ jera. C
MEPBOIO KE B3MJIS[a OH OYEHb MOHpaBwWica HepxuHy v BO30y Ui JKellaHue To-
KpOBUTENLCTBOBATh eMy. Ho oka3zaiioce, uro Pychka, XOTS €My OBLIO TOJIBKO
JIBAJIIIATh TPH roja (a JarepHbId CPOK 3aKaTaiy eMy ABAAIATh MSITh) B TOKPOBU-
TEIbCTBE BOBCE HE HYXaaics... CO MTHOBEHHOW MEPEMMUYUBOCTBIO, KaK FOBO-
puUTCS — ¢ X0y, ycBomJ OH Bomubk 3akoHbI ['YJIAT'a, Bcerna ObUT HACTOPOIKEH,
JUIIb C HEMHOTHUMH — OTKPOBEHEH, a CO BCEMHU — TOJIBKO Ka3alicsd pe0sYecKu OT-
KpoBeHHBIM. EmI€ OH ObUT KUTTyd, CTapajicsl yMECTUTh MHOTO B MaJIO€ BpeMS — H
YTEHHE TOXKE OBLIO OJTHUM U3 TaKMX €ro 3aHaTui» [14, c. 86].
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Ecnu B JlopoHune yraasiBaroTcs uepTthl Ecenuna, a npororunom Hepxu-
Ha, KaK U3BECTHO, siBNgeTcs caM COJKEHMIIbIH, TO 3TO, 10 MEHbIIEH Mepe, He-
CIIy4alHO, 1 MOYKHO TOBOPUTH O AEKIIApHUpPYyeMOM aBTOpoM «B kpyre mepBom»
UX TyXOBHOU OJIN30CTH.

Emeé onHolt geranbto, koTtopasi Aa€T MOHATH, YTO B oOpase JlopoHunHa
YKPBITBI 4epThl ECEHMHA, SABISETCS YIIOMUHAHUE T€POEM POMAHA HAa3BAHUS CEla
Kpuymm. 9toT Tononum Pycbka ynmoMHHaeT B paccka3e O TOM, KaK MOJJETbI-
BaTh Macnopra: «A BBICOXHET — HU CJIe/Ia HE OCTAETCS, YUCTCHbKUN, HOBEHbKHUI,
CaJlCh U TYUIBIO ONATh Kopsibait — CunopoB win Tam [leTronuy, ypoxxeHer ce-
na Kpuymmy» [14, c. 294].

Ecenun ynomunaer Kpuymmn B «AnHe CHErHHOWY, )XuTenu cena PagoBo
MOCTOSIHHO KOH(JIUKTOBAIM C TAMOUTHUMHU MY>XKMKaMu. COJDKEHUIIBIHY, HEO/I-
HOKpAaTHO IyTemecTBoBaBiieMy BMecTe ¢ Hartanbei PemeroBckon mo PsizaH-
CKOMY Kparo, 3TO Ha3BaHUE OBIJIO U3BECTHO HE MOHACBIIIKE.

«EceHnHCKne peMUHHUCHCHIIMNW» UCTONb3yeT COJKEHUIIBIH U CO3/1aBast
aBroonorpaduueckuii oopas ['nedba Hepxxuna.

Tomuk ctuxoB Ceprest EcennHa Obl1 y reposi, Kak U 'y aBTopa, Ha (ppoHTe,
HO OH €T0 MOTePsI, 0 YEM CUIIBHO kaineil. [[03ToMy kKeHa B KauecTBE TIOPEMHOM
nepeaadyy MpuHecaa eMy TOYHO TaKyl K€ KHUTY, KOTOPYIO, K COKAJIEHUIO, U3b-
smu: «Co cBU@aHMEM COBIIAJ JICHb POXKACHUS MY’Ka — a MOJAApUTh ObLIIO HEYero!
Xopouryro kHATY? HO HEBO3MOXKHO M 3TO MOCJE MPOIUIOrO CBUAAHUSA: TOTAA
Hans mpunecna emy 4dyIoM [OCTaHHYXO KHWXKEUKY CTUXOB Ecenuna. Takas
TOYHO Yy My’ka Oblja Ha (hpoHTE W mponaia npu apecre. Hamekas na sto, Hans
Hamucanza Ha TUTYJIbHOM Jiucte: «Tak u Bc€ yTepssHHOE K Tebe BepHETCsS». Ho
MOAIONKOBHUK KIMMEHTBEB MpH HEW TYT K€ BBIPBAJI 3arJIaBHBIM JINCT C HAIH-
ChIO U BEpHYJI €ro, CKa3aB, YTO HUKAKOI'O TEKCTa B Nepeaadax ObITh HE MOXKET,
TEKCT JOJDKEH UATH OTAENIBbHO 4epe3 LeH3ypy. Y3HaB, ['11ed mpockpexeran u
NOMNPOCHUII HE NepeaaBaTh eMy Oosblie KHUr» [14, c. 275].

HecMmoTpst Ha TO, 4TO HA CBUJIAHME OTBOAMJIOCH BCErO TPUILIATH MUHYT,
Hans tpatut aparoiieHHble MUHYTBHI Ha TO, YTOOBI CIIPOCUTh MY’Ka, YATACT JIH
oH kHury C. Ecenuna:

«— I'mynenbkas, u 3Toro He HyHO! BCE y Hac ecTb.

— Hy, xBopocTy-T0 HET? A KHUT Thl HE BeJien... EceHuHa ynrtaems?

JIutio HepkuHa oMmpauuiiocsk. Yike Oonblne Mecsia, Kak Obu1 qoHoc [11n-
kuHy 0 Ecenune, u ToT 3a0pain KHUTY, yTBepkaas, yto Ecennn 3ampemnién.

— Yuraro.

(Bcero mouaca, pa3se MOKHO yXOoauTh B moapobunoctu!)» [14, c. 281]

['me6 HepxuH cUIIbHO TIPUBS3aH K €CEHUHCKOMY COOPHHUKY, MHOTHE TEMbI
Y MOTHUBBI CTUXOTBOPEeHUM EceHnMHa HaxXOIW/IM OTKJIMK B CO3HAHHMMU U AYIIE Te-
pOsi, BO MHOTOM aBTOOMOTpadUIECKOTO.

B.T. [lTanamoB B «Ouepkax NpecTyIHOIO0 MUPay yKa3bIBajl Ha TO, YTO I10-
a3us Ecennna «mpusHaHa» O0JaTHBIM COOOIIECTBOM: «...0JaTHOW MUpP HE JIIOOUT
ctuxoB. EceHnn — uckimouyenney. Uro, mo mHenuto [llanamoBa, mpusiekio 3a-
BCETJIaTaeB TIOPEM U Jarepeil B mod3un Ecennna eme B 20-30 roasr?
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OT0 cUMMAaTUA K Cpelle «OTBEP)KEHHBIX», OJJAaTHOMY MUPY, HOTKH TOCKH U
aJIOCTU MO OTHOUIEHUIO K >KMBOTHBIM, BBI30B BCEMY MHpPY, IPOTECT U OJHO-
BPEMEHHO — 0OpPEUYEeHHOCTb, ONMMCAaHUE MbSHCTBA U KyTexel B «MockBe kaball-
KOI1», MHTOHAIUSI OCKOPOJIEHHOTO MUPOM YEJIOBEKA.

«ITucemo marepu» C. EceHunHa, Kak yka3pBaeT aBTOp «(OUepKOB Ipe-
CTYIIHOTO MHpPa», BXOJUT B «00s3aTelibHYyl0 OMOIMOTEKYy MoJyioforo Onara-
ps»»!)» [16, c. 411]. Cnenyer caenarb MmompaBKy Ha TO, YTO mepcoHaxu «B
Kpyre MepBOM» — HE YIOJIOBHHUKH, a «58-5 CTAaThs», UHTEIJIUTEHTHI 110 IPEUMY-
HIECTBY, @ B 3TOM Cpelie, KaK CBUJETEIbCTBYIOT MHOTME MIPOU3BEICHHUS «J1arep-
HOM npo3bl» (Bonkos, 'mu30ypr, XKurynun, CUHABCKUN U Jp.), TI033UST UTpaia
3HAYUTENBHYIO POJIb.

[To nopore Ha cBumaHue ¢ K€HOH, mpoeskas mo Mockse, ['1e6 Hepxun
pas3MBIIIISET 0 cBOOOJE U 0 €€ HEOOXOAUMOCTH YelloBeKy, 0 cyanbe Poccuu, o
e¢ npouioM u Oyaymiem: «OKpanHbl MOCKOBCKHUX YJIMII TSHYJIMCh 332 OKHaMH.
Houamu o paccessHHOMY 3apeBy B HeOe UM [3aKIIOYEHHBIM | Ka3aJl0oCh B UX 3a-
TOYeHUH, YT0O MOCKBa BCsl — OJICILIET, YTO OHA — OCJIENMUTENbHA. A 371eCh yepe-
JWIA OJJHO3TAXKHBIE M JIBYX3TaKHbIE JABHO HE PEMOHTUPOBAHHbIE, C 00JIE37I0M
HITYKaTypKOIO JIOMa, HAKJIOHMBIIMECS JepeBsIHHbIe 3a00pbl. BepHo c camoii
BOWHBI TaK M HE IPUTPATMBAIMCH K HUM, Ha YTO-TO JAPYIro€ MOTPATUB YCHUJIUS, HE
JOCTaBIIME Clofa. A Tre-HuOynb oT Pszanu no Py3aeBku, r/ie HHOCTpAHIIEB HE
BO3SIT, TaM TPUCTA BEPCT MpPOE3Kail — OJTHU MOATHUBIINE COJIOMEHHBIE KPBIIIN
[14, c. 263].

I'epoi1 pa3MbILUISIET HAJlT KOHTPACTaMM II€i3aka CTOJIMLBI, aKLIEHTUPYET
BHUMaHUE Ha OKPAaWHHBIX 3a0pOLIECHHBIX YiulaXx. MOCKOBCKHE 3aKOYJIKH OIH-
ChIBAJI B CBOUX CTHXaX U EceHuH:

...Ha MOCKOBCKHX M30THYTBIX yJIULIAX

YMepeTsb, 3HaTh, CyJIUI MHE OOT.

51 1m0 ATOT rOPOJ] BA3EBBIMH,

[TycTh OOPIO3T OH U MYCTh OAPSX.

3oJioTas ApemMoTHast A3us

Onouuna Ha Kyronax.

(«Hda! Teneps pemeno. bes Bo3Bpara...» [4, c. 140])

[Teizaxx mocneBoeHHOW MOCKBBI ObUT 3HAKOM 3akitoueHHOMY COJDKEHHU-
IbIHY, CTpoHMBIIEMY JoMa Ha KamyxcCKoil 3acTtaBe, OHA JIETKO COMpPAraiach C
MockBoM ABaaIATEIX T'OJOB, B TOM 4HciIe U ¢ MOCKBOU «KabaIlkoii», OJHAKO B
NaMsATA TePOs BO3HUKAIOT HE ATH CTPOKM EceHwHa, a apyrue, OIM3KHE IO
CMBICITY U 110 OyXY:

«IIpucnoHsICh TOJIOBOM K 3alIOTEBLIEMY, MTOAPATUBAIOIIEMY CTEKITY U €11Ba
cibliia cam cebs moj Motop, ['71ed B 4eTBepTh roioca HaIENTHIBAT:

Pych Mosl... KU3HB MOS... IOATO Jb HaM MasiThes?..» [14, c. 263]

DTO HEMHOI'0 W3MEHEHHAs CTpOoKa U3 cTuxorBopeHus A. A. bioka «Pych
MOs1, ’KU3Hb MOSI, BMECTE Jib HAM MasIThCs7»
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B mae 1915 rona, B camblil pa3rap nepBoil MUPOBOM BOWHBI, YBUJIENA CBET
kaura Anekcannpa bimoka «Ctuxu o Poccuny. Ctuxu, coOpaHHbI€ 1O ATOM 00-
noxKo#, Obutn Omm3ku Cepreio EceHuHy, KOTOpBIM, KOHEUHO KYIWJI HOBYIO
kHUry brnoka. OHa em€ npoaaBangack, KOraa MOJIOI0N MO3T, MOJIYYUB OTCPOUKY
OT IpH3bIBa B apMHI0, B Hauane okTa0ps 1915 roga cHoBa npuexan B Ilerpo-
rpaa. A B oktsi06pe 1915-ro xkHura, momumo Toro, uro €€ aBTopom Obu1 BIloK,
NpuBJIeKJIa BHUMaHue Ecennna emé u ceonum HazBanueM — «Ctuxu o Poccum».
PackpeiB €€, oH ObUT TOKOpPEH CTPOKaMH, BO MHOT'OM CO3BYYHBIMH €ro cOO-
CTBEHHBIM MBICIISIM U 00pa3aMm, — B HUX OH yBuJed cBoo Pych. U cBuuerens-
CTBOM TOMY siBIIsieTca cOOpHUK cTHXOB Ecenuna «l onyOeHb», BbIIICANIUN B
1918 rony.

CxoxecTb 00pa3oB Pycu y AByX mo3ToB Oblia 00YCIIOBIICHA, U TEM, YTO
OHM TIO3HABAIM €€ Yepe3 MPUPOAY, U TEM, UYTO B MO33UU LUIM OHH, «JIETH
CTpalIHbIX JeT Poccun», OTHUMU U TEMHU K€ JJOPOTaMHU:

Aunexcanap biok:

Pychb Mos1, )KU3Hb MOSI, BMECTE JIb HAM MasiThCs?

Hapsp, na Cubups, n1a Epmak, 1a TroppMa

DX, HE MOopa Jib pa3ayYUThCS, pACKASTHCS. . .

BonbHOMY cepaity Ha 4TO TBOSI Tbma?

3Hana au yto? Wnu B bora Tel Bepuia?

YTO TaM yCIBIIINIIb U3 IECEH TBOUX?

Uynw Hauyauna, na Meps Hamepuiia

["areii, mopor 1a CTOIOOB BEPCTOBBIX. ..

(1910)

Cepreit Ecenun:

Tam B monsix, 3a CUHEW ryuieu Jiora,

B 3enenu o3ep,

[Iposierna necuanast gopora

Jlo cubupckux rop.

3arepsuiack Pycs B Mopage u Uyu,

Hurnouewm eni cTpax.

N uayT o Tout gopore Jroau,

JIrogu B KaHaIax.

(1915).

CriHoBHSA J1I000Bb K OTevecTBy poaHuia Ecennna u biioka — y HuX OblI-
na oaHa Poccus. I Bce ux TBOpUECTBO — JaHb 3TOW OOJBIION JHOOBU K CBOEH
Pycu — m100Bu ricTuHHO pycckoi. Takast ske MbICIb OJM3Ka U reporo poMmana «B
Kpyre nepBom», u camomy A. COKEHULBIHY .

3amerum, 4TO «OT Psi3anu no Py3aeBKku» — XOpoOIIO 3HAKOMBIA U 3HAKO-
BBIM JUIS1 JKUTENe Hamed o0JlacTh MapuipyT IPUTOPOJIHON SJIEKTPUYKH, BIOJIb
KOTOPOTO HEMAJIO Mek3axkel, moJo0HkIX TOMY, 4yTo yBUaeau Bomogun u Knapa.

B ¢unane pomana Hepxun naputr tomuk Ecenuna asopuuky Crmpuao-
Hy. JTOT 311301 no-ceoemy uctosikoBanl 1. [Tomepani: «Ilouemy? Jlomyctum,
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npy3bsi Hepxkuna, Conornun u Py6un, Ecennna He mo06sT (TO €CTh, CKOpee Bce-
ro, HE OYEHb JIO0SAT, HE TaK, KaK XOTEJIOCh CTPACTHOMY MOKJIOHHUKY). Ho B ma-
pallKe OCTaBaJUCh JPYyTHe€ HHTEJUIMIEHThl. OTYEro HE OCTaBUTh KHUTY WM
BceM? Koro-to Obl 3T0O HEMPEMEHHO MOPAAOBAJIO. 3a4€M JAAPUTh CTUXHU JIBOPHU-
Ky — Ha CaMOKpYTKH? B peanucTtryueckoil TKaHU poMaHa TOPYUT MOJTUTHUECKUI
IUTaKaT: sl C HapOJOM, 3HAYUT, s npaB. Mbl ¢ HapoaoMm JrobuMm Ecenuna. A te,
KTO HEJOCTAaTO4YHO JIIoOUT Ecenuna, kto npeanouutaer bioka, Manaensiitama,
[TacTepHaka, AXMaToBy, — CTOJIMYHBIC CHOOBI» [11].

TpyaHo cornmacuThes ¢ TakoW TOUkoM 3peHus. Ha Hamn B3risaa, He 00s13a-
TEJIbHO UCKATh B ATOM (DaKTe JIMIIb MOJIUTHYECKUI noaTekcT. ABTop «B kpyre
nepBom» B 50—60-e rogpl HHTYUTUBHO TTOYYBCTBOBAJ IITyOOKYIO U UCKPEHHIOIO
HApOJHYIO JIIOOOBb K OMAJILHOMY M IMOMY3alpelieHHOMY TOI/ia MO3TY, JI0OOBb,
C KOTOPOM IPUIUIOCH CYUTATHCS U BJIACTSAM, OTPEArupOBaBIIMM Ha HEE U BKIIIO-
yeHneM EceHHHa B IIKOJIBHBIE IPOTPaMMBbl IO JIMTEPATYPE, U U3IaHUEM €TI0
CTUXOB, U co37aHueM B KOHCTaHTMHOBE My3esi-3all0BEAHUKA.

Pszanckuii mepuon xku3Hu A. M. CoikeHHIIbIHA ObUT HACHIIIEHHBIM U
IJIOOTBOPHBIM, Ha PSA3AHCKOM 3€MJIE aBTOpP CO3Jajl CBOM JIy4IHE MPOU3BELE-
Huda. Kak ncruHHbl Mactep ciioBa A. COJDKEHMIIBIH HE MOT HE HPEKJIOHATHCA
nepen tanantoM C. Ecennna. Bnewatnenus ot nocemenus cena KoHcTaHTHHO-
BO oTpasuiuck B 3ToAe ComxenunpiHa «Ha poaune Ecennnay, rae aBTop pas-
MBILUISIET HAJl CUJIOM M CYLIHOCTBIO TaJaHTa 3aME4yaTeIbHOI0 PYyCCKOro II0JTA.
EceHnHCcKkHe peMUHUCHEHIIMH NIPUCYTCTBYIOT U B IpyTruX KHHUrax CoJKEHULbI-
HAa, YTO JIOJDKHO CTaTh OJHUM U3 HAIlPaBJICHUN OyIyIINX HAyUYHBIX U3bICKAHUI.
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JIMH'BUCTHYECKHUE CPE/ICTBA AKHEHTAIIUAU
NHPOPMATUBHOU ®YHKIIMU B BOEHHBIX MEJUATEKCTAX
COBPEMEHHBIX CMHA

B. Boponuna Kanouoam ¢unonoeuneckux nayx, ooyenm,
P. AiicaeB Kypcanm,
Pszancroe esapoetickoe gvicuiee

6030YUIHO-0eCaAHMHOEe KOMAHOHOe Yuuauue,

2. Paszanw, Poccus

JL.
M.

Summary. The article discusses the implementation of the informative function in military
media texts: the data submission, its structuring, language organization. The author pays spe-
cial attention to methods of emphasizing the reliability of the message and evaluativity, fea-
tures of citation considered in detail.

Keywords: military media text; informational content; linguistic means.

BoeHHbIl MeanaTekcT 00JafaeT psAaOM XapaKTEpPUCTHK, BaXKHEHIIUE W3
KOTOPBIX — OCOOBIN TUI M XapakTep MHPOpMaLUU, KOTOPasl TOKHA OBITh WM
Ka3aTbCsl akTyaiabHOU. VMccnenoBanue myOiauKamuil psiia OTEYECTBEHHBIX Mac-
CMeZra M0Ka3ajlo, YTO TAKOBBIMU SIBJISIIOTCS BOCHHBIE IEUCTBUSA, OPYKHE U DKU-
UPOBKA, aHAJIIUTUKA, MHEHUSI, KOMMEHTapUN BOCHHBIX / MOJIUTUYECKUX CIICLU-
anucToB 1o BonpocaMm BoopysxenHbix Cuil, BOOpYKEHHE U TEXHUKA, MOJIUTHYE-
CKas COCTaBJISIfOINAs; aHau3 myOnukanuii amepukanckux CMMU nokazan akty-
QIBHOCTh TEM, CBSI3aHHBIX C BoOpyxeHueM M TexHukod CIIIA B cpaBHEHUM C
BIIK Kuras, CeBepuoit Kopeu, Poccuiickoit @enepaunn, ”HTEpEC K BOCHHBIM
koH(pukTam XX Beka, saepHsiM nporpammam CesepHoii Kopen u Mpana.

NupopMaTUBHOCTh — KayeCTBO, 3aKIIOUAIONIEe B MOJa4Y€ TJIAaBHOTO CO00-
nieHus myonukanuu. CraraeMbix J1Ba — BepOaibHbI KOMIIOHEHT Y HEBEPOAIbHBIIA.

OcobeHHOCTH BEpOAILHOTO KOMIIOHEHTAa — TEKCTOBOM YacTu cooOIie-
HUS — CBsi3aHbl ¢ 00beMoM (B cpeaneM 85—130 ciioB) u ero TeKCTOBBIM 0(popM-
nenueM. [lox TekcToBbIM O(QOPMIEHMEM MBI MOHUMAaeM CHELMPHUKY MOAauu
UH(pOpMaIMK, CBA3aHHYIO C TEXHOJOTUSMU ONUCAHUs COOBITHS, pealn3yeMbIMU
HOCPEACTBOM KOHKPETHBIX JIUHTBUCTUYECKUX CPENICTB.

BoeHHbBIE MEAMATEKCTHl OTIIMYAKOT CTPOMHOCTh KOMITO3HUIIMH, CYXOCTh U3-
JIO’)KEHUS, JIMHTBUCTUYECKUE U 3KCTPAIMHIBUCTUYECKHE CPEACTBA, AKLICHTUPY-
IOIIHE JIOCTOBEPHOCTh HH(POPMAITUH.

BoeHHbIE MEIMATEKCThl YETKO CTPYKTYPHUPOBAaHbI M, KaK HPAaBUIJIO, CO-
JiepKaT 3arojoBok, gororpaduu (PpparmeHTs! kapT, nHorpaduka), codCTBEH-
HO TeKcT. IIpy 3TOM 3arojoBKHU 3a4acTylo SIBJIAIOTCS 0ojee MHPOPMATHUBHBIMH,
yeM camu nyOmukaumu. VX wmHGOpMaTHBHOCTH O(OPMIISIETCS MOCPEACTBOM
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KOMMYHHUKATHBHO 3HAUUMBIX €IUHULl — IpeaiioxkeHuid: mpoctsix («BBC Uzpan-
7 HaHecnu yaapbl Mo BoeHHbIM IieisiMm XAMAC B Cektope raza» (I'azera.py;
30.01.2020), cnoxHbiX («He roToBbl K IHANIOTY: OT YEro 3aBUCHUT anpelibCKUn
«HOpMaHAcKui» cammuT» (I'azera.py; 19.02.2020), HECKOABKUX NPEIIOKEHUMN:
(«KypupoBai araky Ha Cyneitmanu. B A¢ranucrane noru6 opuuep LIPY» (I'a-
3era.py; 28.01.2020) — 1 moguepKUBaAETCs CTPYKTYPHO: JUIsl HUX XapaKTEpHO
JIByX4YaCTHOE MOCTPOECHHE, KOrJa BHayajie Jaercsa oolee npeAcTaBieHre O HO-
BOCTH, KoTOopas 3aTteM kKoHKpeTusupyertcs: «llonancs B Kpeimy: @Cb 3anepxa-
7a 60eBUKa ykpanHckoro HaioatainroHa» (["azera.py; 19.02.2020).

SI3bIK BOGHHBIX MEIMATEKCTOB JIOBOJILHO CyX, CTaHJApPTEH, HACHIIICH BO-
eHHBIMH TepMuHaMu. CyXOoCTh TMpeAnoaaraeT 0€301eHOYHOCTh, CTPOTOE CIIE0-
BaHue (pakTam, Joruke. B SI3bIKOBOM OTHOIIEHWW ATO MPOSBISETCS B IMOJAYe
UHPOPMAIUH TI0 CUCTEME K020d, 20e, Kmo, umo coenan. B To e BpeMs, eciiu To
WK MHOE BOCHHOE COOBITHE OCBEIaeTcsl HecnennaanzupoBanubimu CMU, oHo
MO>KET TOJy4aTh aBTOPCKYIO OIIEHKY MOCPEICTBOM HM3BECTHBIX CPEICTB 00Opa3-
HOCTH $I3bIKa, SKCIIPECCUBHOIO CUHTAKCHCA: JKCnepm o npeumyujecmee cyoma-
pun P®: CIIA «ybawkanuy cebs nobeoamu (MK.py; 30.01.2020); «I'oayow
mupa» no-amepuxancku: Yoepesxcem au Tpaun CILIA om Hosoti 6otinwt? (Bo-
eHHoe o6o3penue; 20.01.2020). B Takux myOiauKamusax IpocieKuBaeTcs apMeit-
ckuii tomop: Tank — amo oce nmuya, emy npocmop nyxcen (Boennoe o0o3pe-
Hue; 29.01.2020); byoeme npoxooums mumo — ne npoxooume (Opyxue Poc-
cum; 25.01.2020) unm uponusi: Kynun u nomepsan! Amepukancrkoe audepcmeo 6
eunepsgyke, komopozo He owino (Boennoe o6o3penue; 21.01.2020).

Camoe raBHOE OTIMYME BOCHHBIX MEIMATEKCTOB OT MEANATEKCTOB MHOU
TEMaTHKU 3aKII0YaeTcs B MOMYEPKHYTOH MocToBepHOCTH HH(OpMmaruu. OHa
JIOCTUTAETCSI OOWIBHBIM MUTHPOBaHUEM. [Ipr 3TOM 4acCTOTHBI 0OpaIeHus K BbI-
CKa3bIBaHUSIM NOJUTHUYECKUX TUnepoB: Tak, Cepeenu Iloiicy 3asaeun, umo ¢ om-
bopounvix smanax yuacmeyrom 50 mulcsiy pOCCUUCKUX BO0CHHOCTYHCAUJUX BCEX
soennvix okpyeos u gromos (MK.ru; 30.01.2020); nmepeckasbl IUTAThI C €€ HUH-
Tepraperauueii: Amepukanckoe Llenmpanvnoe Kkomanooeanue panee coobuju-
70 06 11 soeHHOCHYHCAWUX, OMNPABIEHHbIX HA JleyeHue «KoHmy3utiy. QoHo-
spemenno 6 CMH nossunace cmpannas ucmopus 006 oO6Hapyscusuiuxcs Ha oa-
3e 6 I'epmanuu 08yx mepmevix amepuxanyax... Komanoyrowuii aspoxocmuue-
ckumu cunamu Upana, opueaousiii cenepan Anu Xaoxcuzaoe we neai, ko2oa 2o-
gopun o odecamkax yYoumwvlx u paHenvix amepuxanyax (Mup HOBOCTEN;
30.01.2020); crpemaeHueM cociaTbCsl Ha MPEACTABUTENEH HAYKU U KYJIbTYPBHI,
9TOOBI CO3/aTh BIIEYATIICHUE, YTO JaHHAS TeMa MOACPKUBACTCS HE TOJIBKO CH-
Ja0BeIMH MeTonaMmu: Coznacho pacuémam cneyuanucmog no 0Oaniucmuxe,
«Lllammay moz nodremems ¢ 1020-60CMOYHO20 HANPABAEHUS, CO CMOPOHbL HH-
outickoeo oxear (WarHeard; 27.01.2020).

B cuny cBoeil cnenuduku He Bcsi MHGOPMAIMS BOCHHOTO TOJIKA MOXET
ObITh npeactaBieHa B CMU, Gosnee Toro, no psjay BIOJHE OOBEKTUBHBIX IMPHU-
YUH HE BCsS MH(OpMaUus JOJKHA ObITh HOCTYIMHA IIMPOKUM CIIOSIM HACEIEHUS.
Heobxoaumo oveHb cepbe3HO MOAXOAMTh K BBIOOPY TOro, Kakoe COOBbITHE
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JIOJKHO OBITH OTPAXKEHO B Mpecce, B KAKOM 00beMe U KaKuM 00pa3omM, 0COOEH-
HO ©CJIM peYb UJCT O BOCHHOM MEIHaTUCKypCe.

K BOIIPOCY O IUAITAZOHE UHTEPIIPETAIIUU COBbITUSA
B HOBOCTHBIX MATEPHUAJIAX BOEHHOI'O MEJIUA/IUCKYPCA
(Ha maTepuaJse poccuiickux 1 nHocrpanabix CMH)

Boponuna Kanouoam ¢gunonocuuecxux nayx, ooyenm,
IHapdenon Kypcanm,
Pazanckoe 2eapoeiickoe svicuiee 6030yuiHo-

decanmmuoe KOManoOHoe yuunuuye,

2. Pazanw, Poccus

JI. B.
B. B.

Summary. The article deals with the analysis of the military news events interpretation by
Russian and foreign media. The focus is on the demonstration of the diapason of the fact in-
terpretation. The work reveals the linguistic aspect of information distortion.

Keywords: interpretation; media; military news.

[Touarue unmepnpemayuss B TEKCTOJOTMU OTHIOAb He HOBoe. Ilox HuUM
MOHUMAIOT «MCTOJIKOBAHHE TEKCTOB, CMBICIIONOJIATAIONIUE U CMBICIOCUUTHIBA-
IOIIME ONEpaAlMK, U3Yy4YaeMbI€ B CEMAaHTUKE U SIUCTEMOJIOTUN TOHUMaHUs» [2].
TeKcT sABISETCS «OTKPBITOW» CTPYKTYPOM «IUIi MHOYKECTBA CMBICIIOB, CYIIE-
CTBYIOLIMX B CHCTEME COLMAJIbHBIX KOMMYHUKAIUW» [2], TOrIa Kak Bompoc o0
OTKPBITOCTH MEAMATEKCTOB, (DYHKIIMOHUPYIONIMX B BOEHHOM MEJUATUCKypCE,
pemaercsa He CTOJb OAHO3HAYHO.

Crnennduka HOBOCTHBIX MAaTE€pUAJIOB OIpPECNSET OCHOBHOE KaueCTBO
uH(pOpMAaIUU — €€ JOCTOBEPHOCTh, U BCE S3BIKOBBIC U DKCTPAIIMHTBUCTUUECKHE
CpEIICTBA, YYACTBYIOIINE B MOJACIUPOBAHUU HOBOCTH, JIOJDKHBI OBITH MOJYMHE-
HbI TaHHOH ujaee. TeM He MeHee OJHO U TO e coObITHe B pasHbix CMU MoxeT
MoAaBaThbCs IMOJ Pa3HbIMM YIiaMH 3pPEHHUS, B PE3yJIbTaTe Yero MUCXOJHas HH-
dbopmarnusi MOKET UCKaXKaThCsl.

B acnekrte Hamiero mccieloBaHHUsl €CTh CMBICI TOBOPUTH O (hOPMUPOBa-
HUU psAJla TPUHIIMIIOB B ONMHCAaHWU BOCHHOM TeMaTUKU (OCOOEHHO BOEHHBIX
KOH(DJIMKTOB WJIM MPOTUBOCTOSIHUI), TIPU 3TOM OCHOBHBIM BBICTYIA€T OMIO3U-
s «MbDy (Poccuiickas denepanus U qpyKECTBEHHBIE CTPaHbl) — «OHU». Tak, B
oreuectBeHHbIXx CMU Mopenupyertcst o6pa3 Boopyxenusix Cuil, o0magaroniux
CEpPbhE3HBIM BOEHHBIM apceHanoM: «BoenHasi Momb Poccuu 3HaYUTEIBHO BO3-
pocaay (I'azera.py; 31.01.2020); «Anmupan BM® CIIA npusBan 6paTh npu-
Mmep ¢ Poceuny» (I"azera.py; 25.02.2020); nelicTByromux Bo 01aro, ¢ mo3UTHB-
HbIMH HamepeHusm: C 13 aneapsa 2020 cooa uepe3 opeanuzosannsie Poccueii u
Cupueit zymanumapnple KOpUOOPvbl CMO2IU NOKUHYMb KOHMPOIUPYEeMble 80-
OPYIHCEHHBIMU SPYNNUPOBKAMU PALlOHbl 30HbL deackanrayuu « Moauby 1490 ueno-
séex (MutepHer-noprann MunucrepctBa 0060poHbsl Poccuiickoit ®enepanuu;
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29.01.2020). C npyroi#t cTOpOHBI, OMMO3UITMOHHBIE, 3apy0exHbie CMU o Poc-
cuiicko @enepaunn: «Poccuiickue HAeMHUKHM TMPOTUB aMEPUKAHCKUX BOEH-
HbIX B Cupum» (WSY; 06.02.2020); «Cupus: Ilytura u Dpmoran BeIOHparoT
crpareruo HampsikeHHocTw» (LOpinion, ®panmus; 06.02.2020); «Poccus
O0eccunbHa uiam gunemepur?» (Milli Gazete, Typrus;31.01.2020).

[TockonbKy TIOHITHE UHMeEpnpemayus IBISETCS OJHUM U3 KIIFOUEBBIX IS
KOTHUTHUBHON HAYKH W OIpenesseTcss Kak «KOTHUTUBHBIN MpoIlecc U OJHOBpe-
MEHHO pPe3yibTaT B YCTAHOBJICHHH CMBICIA PEUEBBIX M / WM HEPEUEBBIX JICH-
cTBUi» [1], ecTb HEOOXOIMMOCTh MPOAHAIU3UPOBATH T10JIa4y OJIHOTO U TOTO K€

COOBITHSI POCCUMCKUMH | 3apyOeKHBIMH MaccMenua (Tadiuna 1).

[TapameTpsl como-
CTaBJICHUS

Boeunnoe.P®

Hazpanue Marepua-
JIOB

UYeTBepo TypeLKUX BOEH-
HbIX TOrubau mox o0-
CTPEJIOM B CHUPUNCKOM
Wnnube (03.02.2020)

Tabnuya 1
BBC
Typenkue BOeHHBIE MOTHUOIM MO OTHEM
apmun  Cumpuu.  Typums  oTBeTHIIA
(03.02.2020)

Ob6vem wuHpOpPMa- | - yKa3aH HacCeJICHHBIN | - yKa3aH HACEJCHHbIN MyHKT, KOJINYECTBO
100501 MyHKT, KOJUYECTBO YOU- | YOUTBIX U PAHEHBIX;
THIX U PAHEHBIX; - naHa uHpopMmanus 00 OTBETHOM YyAape
- JlaHa CChUIKa Ha uctou- | Typuuu;
HUK WH(OpMAIINY; - IPUBEACHBI LIUTATHI U3 PEUU IIPE3UACHTA
- omnocpenoBaHo ykazaHo | Typuuu, Yenuka, 000CHOBBLIBAIOIIHE 3a-
Ha  HeNpPaBOMEPHOCTH | KOHHOCTh AcicTBul Typuuy;
nevictBuii Typruun - IIUTaThl POCCUICKUX BOCHHBIX, MPOTUBO-
peuyamue ciosaM opunmnanbHoi Typuuu
JIuHrBOCTHIIEBBIE JUHTBUCTUYECKUNA ACKe- | IKCIIPECCUBHOCTh, OLEHOYHOCTB: UHMEH-
0COOEHHOCTH TU3M: CuBHblll 0bcmpen, Helumpaiu3o8anst, Je-

- OE301ICHOYHOCTb;
-MH()OPMATHBHOCTH

SUMUMHAA Yelb — VHUYMONCUMb CUPULI-
yes, AGHOE HanaoeHue

3amaya CMU — uHbopMHUpPOBaATH, CIYXHUTh 3€pKAJIOM COOBITHI, 0TOOpa-
KaTh HUX, OJHAKO COBPEMEHHBIE MacCMellMa CKJIOHHBI K MX MH(OJIOTH3AIUH.
besycioBHO, B 11000#1 MyOIMKAIuu UMEET MECTO OBITh aBTOPCKAs OIIEHKA OTH-
CBIBAEMOW CHTyaIlH, KOTOpasi Bceraa CyObeKTUBHA, KPOME TOTO, HENb3s CITH-
CBIBATh CO CUETOB M MJCOJIOTUUECKYIO YCTaHOBKY TOoro win naoro CMU. B pe-
3yJbTaTe HOBOCTHASI HH(POPMAIIHS TEPSET CTAaTyC MPaBAUBOCTH, TOCTOBEPHOCTH,
nepexos B pa3psin fake news.

Bbubunorpadguyeckuii cnucoxk
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IJIAH MEXKIYHAPO/HBIX KOH®EPEHIUMI, IPOBOIUMBIX BY3AMU
POCCHU, ABEPBANIKAHA, APMEHUU, BOJT'APUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXWUM HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2020 1Oy

Jara

HaszBanue

5-6 anpenst 2020 1.

Haponp! EBpazun: ucropusi, KynbTypa U mpo0aeMbl B3aHMOJCHCTBHS

10-11 anpens 2020 r.

[TpoGnems! 1 IepcIIeKTUBEI pa3BUTHA podeccnonansHOro oopazosanust B XXI|
BEKE

15-16 anpens 2020 r.

I/IH(I)OpMaLII/IOHHO'KOMMyHI/IKaL[I/IOHHOe IMPOCTPAHCTBO M YCJIOBCK

18-19 ampens 2020 r.

AKTyaJ’ILHBIe ACIICKTHI II€AArorukKu U rCruxoJIOru Ha4aJIbHOT'O O6paBOBaHI/I$I

20-21 anpens 2020 r.

3110poBBE YeIoBeKa Kak IpodiieMa MEAUIIUHCKUX M COLMAaIbHO-TYMaHUTAPHBIX
HayK

22-23 anpens 2020 r.

CounanbHO-KyJIbTYPHBIC HHCTUTYTHI B COBPEMEHHOM MHUpE

25-26 anpens 2020 r.

ﬂeTCTBO, OTPOYCCTBO U FOHOCTH B KOHTCKCTC HAYyYHOI'O 3HAHU

28-29 anpens 2020 r.

Kynbrypa, nmBmimzamusi, oOmIeCTBO: MapagurMbl HCCICIOBAaHHUA W TCHICHIIUU
B3aUMOJEUCTBUSA

2-3 masg 2020 r.

CoBpeMeHHBIE TEXHOJIOTHH B CUCTEME JOTIOJTHUTEIEHOTO U MPO(ECCHOHAIBHOTO
o0Opa3oBaHuUs

10-11 mas 2020 1.

Pucku 1 6€3011acHOCTh B MHTEHCUBHO MCHSIOIIIEMCS MHUpE

13-14 mas 2020 1.

KynbpTypa TonepaHTHOCTH B KOHTEKCTE IPOLIECCOB TII00ATN3AINN: METOA0IOTHs
UCCIIEJOBaHHMS, PEATHU U TIEPCIEKTHBEI

15-16 mas 2020 1.

IIcuxomoro-nenaroruaeckre HpO6J'IeMBI JIMIHOCTH ¥ COITUATBHOTO B3aMMOICHCTBHS

20-21 mas 2020 r.

Tekcr. Ilponssenenue. Yurarenn

22-23 mas 2020 r.

ITpodeccronanbHOe CTAaHOBIEHHE OYMYIIErO YUHUTENS B CHCTEME HENPEPHIBHOTO
00pa3oBaHusl: TEOPUs], IPAKTHKA M EPCIIEKTHBbI

25-26 mas 2020 r.

VHHOBAITMOHHBIE IPOIIECCH B SKOHOMHYECKOH, COITHATEHON M TyXOBHOU cdepax
KH3HU 0011eCTBa

1-2 urons 2020 r.

CoruanbHO-35KOHOMUYECKHE MPOOIEMBI COBPEMEHHOTO 00IIECTBA

10-11 cenrsops 2020 .

ITpoGaembl cOBpeMEeHHOTO 00pa30BaHuUs

15-16 centsops 2020 .

Hogrsie I10AX0Jbl B DKOHOMHUKE 1 YIIPABJICHUN

20-21 centsiopst 2020 .

TpaguuroHHas 1 COBpEMEHHAs KyJIbTYypa: HCTOPHS, aKTyaJIbHOE TIOI0KEHUE U
TIEPCTICKTUBBI

25-26 centsiops 2020 r.

IIpoGembl cTaHOBIEHUS MPOQEeCCHOHANA: TEOPETUISCKUE MPUHITUIIBI aHAIA3A U
MIPAKTUYECKUE PEIICHUS

28-29 centsiops 2020 r.

DTHOKYIbTYPHAS HIEHTHYHOCTH — (PAKTOP CAMOCO3HAHUS OOIIECTBA B YCIOBHUAX
raodanu3anuu

1-2 okTs16ps 2020 .

WHoCTpaHHbIH 3bIK B CHCTEME CPEIHEr0 U BhICIIEro 00pa3oBaHMs

12-13 oxtsa6ps 2020 r.

Wudopmarunzarmys BiCIIero 00pa3oBaHMs: COBPEMEHHOE COCTOSHUE U MEPCIIeK-
TUBBI Pa3BUTHUS

13-14 oxts6ps 2020 .

HCHI/I, 3aga4ur U HCHHOCTU BOCIIUTAHUA B COBPEMCHHBIX YCJIOBUAX

15-16 oxtsa6ps 2020 r.

JIngHOCTH, OOIIECTBO, TOCYAAPCTBO, MIPABO: MPOOIEMbI COOTHOIIICHUS U B3aUMO-
neiicTBUS

17-18 oxts6ps 2020 .

TeH[[eHHI/H/I pa3BUTHIA COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTHUKH B OIIOXY FJ'IO6EUH/I33HI/II/I

20-21 oxTsi6ps 2020 .

COBpeMeHHaﬂ BO3pacTHasA MCUXOJIOTHUA: OCHOBHBIC HAlIpaBJICHUA U ICPCICKTHUBLI
HUCCICOA0OBaHUA

25-26 oxTs16ps 2020 .

COHI/I&HLHO'Z‘)KOHOMI/IHCCKOC, CONUAIIBHO-TTOJIUTUYCCKOC U COIITMOKYJIbTYPHOC pa3-
BUTHC PCTHUOHOB

1-2 Hos16ps 2020 .

Penurus — HayKa — O6III€CTBOZ HpO6J’IeMLI 1 NEPCICKTUBLI BSaPIMO,HefICTBPIH

34 nos16ps 2020 .

[Ipodeccnonanm3m yunTens B HHGOPMAIIMOHHOM 001IecTBe: IpobiIeMsl popmu-
POBaHMS ¥ COBEPLIEHCTBOBAHUSL.

5-6 nostopst 2020 .

AKTyabHbIE BOPOCH! COMATBHBIX HCCIETOBAHNN U COITMAIBHOMN pabOThI

7-8 nostopst 2020 .

Knaccuueckass 1 cOBpeMeHHast JHMTEparypa: IMPEeMCTBEHHOCTh M IEPCIEKTHUBBI
0OHOBIICHUS

15-16 Hos10ps 2020 T.

[TpoGaembl pa3BUTHS JUYHOCTH: MHOT000Opa3ue MoIX0I0B

20-21 nos6ps 2020 r.

IToAroToBKa KOHKYPEHTOCITOCOOHOTO CIIEIMAIHCTA KaK I[eJIb COBPEMEHHOTO 00-
paszoBaHus

25-26 nosiops 2020 .

Hcropus, S13bIKM U KYJIBTYpPBI CIaBSIHCKUX HAPOAOB: OT UCTOKOB K I'PAAyHIEMY
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1-2 nexabps 2020 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHUKAaTHBHOI'O TOBEACHU B COUAJIBHO-TYMAHHUTAPHBIX UCCIIC-
JOBaHHUAX

3—4 nexabps 2020 r.

HpO6JIeMBI 1 INIEPCHCKTHUBLI PA3BUTUS SKOHOMHUKHU U YIIPABJICHUS

5-6 nexabpst 2020 .

Be3onacHocTs yenoBeka 1 00IecTBa Kak MpodiieMa COIHaTbHO-TYMaHUTaPHBIX
HayK
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NHO®OPMAILIUA O HAYYHBIX ) KYPHAJIAX

Ha3zpanue poduan Ilepuoany- Haykomerpunueckue 6a3bl HNmnakr-pakrop
HOCTh
Hayuno-meronuueckuii u | ConuanbHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), ¢ Global Impact
TEOPETUUECKUI JKypHaIl TryMaHUTapHBINA HIOHbB, ¢ Directory of open access Factor — 1,881,
«Coumocdepa» CEHTAOPB, journals (IIerms), e PUHII - 0,075.
nekabpeb e Open Academic Journal
Index (Poccus),
o Research Bible (Kurait),
e Global Impact factor (AB-
CTpanus),
e Scientific Indexing Services
(CLLIA),
o Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (u-
Ist),
¢ Scientific Journal Impact
Factor (Munus),
o Universal Impact Factor
Yemckuii Hay4HbIA | MynsTuaucnu- Deppais, e Research Bible (Kuraii), o Global Impact
KypHAT IJIMHAPHBIH Mai, e Scientific Indexing Services | Factor —0,966
«Paradigmata aBrycr, (CIIA),
poznani» HOA0pb ¢ Cite Factor(Kanana),
¢ General Impact Factor (M-
wst),
e Scientific Journal Impact
Factor (Muus)
Yemickuit HAYYHBIH | DKOHOMHYECKHH Mapr, o Research Bible (Kuraii),
KypHaI HIOHb, e Scientific Indexing Services
«Ekonomické trendy» CeHTSIOpB, (CLIA),
ZHexaldpb e General Impact Factor (1u-
Jst)
Yemckuit HayuHblid | [legarornueckuii Depab, ¢ Research Bible (Kuraii),
JKypHa Mai, e Scientific Indexing Services
«Aktualni pedagogika» aBrycT, (CIIA)
HOSIOpb
Yemickuit Hay4HBIN . | Mapr, o Research Bible (Kurait),
KypHAIT Tenxonormaecknit | oy, « Scientific Indexing Services
«Akademicka CEHTAOPB, (CHIA)
psychologie» JeKabpb
Yemickuif HaydHBId U . | Pespanb, o Research Bible (Kuraii),
npaxTaeckuit xypran | COUMOTOTHUCCKUH | 1oy « Scientific Indexing Services
«Sociologie ¢lovékay» aBrycT, (CHIA)
HOSIOPb
Yemckuii Hayusblii u | @unonormueckuin | despains, o Research Bible (Kuraii),
AHANNTHYECKHUI KypHAT Mai, e Scientific Indexing Services
«Filologické aBTycCT, (CHIA)
védomosti» HOSIOPb
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

N3JATEJIbCKAEYCJIYTUHUL « COLUOCDEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-usznarensckuii ientp «Couunocdepay npuriamiaet K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOLIUX MOJTOTOBUTD U U3/1aTh KHUTH U OPOILIOPHI JIFOOOT0 BUAA:

* yyeOHBIC MOCOOus,

" aBTOpedeparsl,

" JUccepTaluy,

" MoOHOTrpaduw,

" KHWUIHM CTUXOB M IIPO3BI U Jp.

Kuauru moryt ObITh H31aHEI B Uexun
(B BBIXOJIHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS OyAeT 3HAUYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
niu B Poccun
(B BBIXOJTHBIX JTAHHBIX U3JIaHUS Oy/IeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocgepar)

MBI OCYIIIECTBIISIEM CIIEIYIOIIHE BUIBI paOOT.

"  pemakTHpPOBAaHWE M KOPPEKTypa TeKcTa (ucmpasieHue opdorpadudeckux, MyHKTyallH-
OHHBIX ¥ CTHJINCTUYECKHUX OMIHOO0K),

"  W3rOTOBJICHHE OpPUTHHAJI-MAKeTa,

" u3aiH 00JI0XKKH,

= npucBoeHue [SBN,

"  [eYaTh TUpaXka B TUHOTrpaduu,

=  o0s3aTesbHasl OTChUIKA 5 AK3EMIUIAPOB B Beayliue Oubnnorexku Yexuun mim 16 sx3em-
IUIAPOB B POCCUICKYIO KHUKHYIO TTajaTy,

"  OTCBUIKA KHUT aBTOPY.

Bo3MoxkeH 3aka3 Kak OTACJIbHBIX YCIIYT, TaK KaK IMOJITHOI'O KOMIIJICKCA.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
= training manuals;

» autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocghepa»)

We carry out the following activities:
= editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic errors),

= making an artwork,

= cover design,

= ISBN assignment,

= print circulation in typography,

= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
Belarusian State University
Secondary school Ne 171, Moscow

ACTUAL PROBLEMS
OF THE THEORY AND PRACTICE
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

Materials of the X international scientific conference
on March 25-26, 2020

Articles are published in author's edition.
The original layout — I. G. Balashova

Podepsano v tisku 26.03.2020.
60x84/16 ve formatu.
Psani bily papir. Vydavate llisti 5,6.
100 kopii

Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy», s.r.o.:
Identifikacni ¢islo 29133947 (29.11.2012)
U délnice 815/6, 155 00, Praha 5 — Stodtlky, Ceska republika
Tel. +420773177857
web site: http://sociosphera.com
e-mail: sociosfera@seznam.cz
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